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meghatározott viteldíj is csatolandó. 

KANT IMMÁNUEL. 
1724—1804. 

SZÁZ ÉVE VOLT február 12-én, hogy Königs-
bergben meghalt Kant, a filozófia törté
netében a legnagyobb elmék egyike, a 

német gondolkodás egyik legfőbb büszkesége. 
Csaknem megmérhetetlen az a hatás, melyet 
Kant a maga korára s az utókorra tett, a tudo
mány és művészet egyaránt érezte szellemének 
éltető lehelletét, múlt és jelen egyesül az iránta 
való hódolatban. 

A kinek lelke bejárta az egész világot s vilá
gosságot élesztett az emberek millióiban: tud
valevőleg sohasem hagyta el Königsberg váro
sát. Ifjúkorában mint nevelő működött ugyan 
néhány vidéki nemesi családnál, de akkor is meg
maradt szülővárosa környékén s a téli időket 
ott töltötte a városban. 1755-ben habilitálták 
az egyetemen magántanárrá, de csak tizenöt 
évi díjtalan működés után lehetett rendes 
tanárrá. A porosz állam akkori sanyarú pénz
ügyei nem engedték, hogy rendkívüli tanszéket 
állítsanak Németország egyik legnagyobb szel
lemének. Családot nem alapított, nemes sze
génységben s eszmékkel benépesített magány
ban töltötte életét, a mely a tökéletes szellemi 
élet ideáljának egyik legteljesebb megvalósu
lása volt 1781-ben adta ki a «Tiszta ész kriti
káját". Tizenegy évi mély gondolkodás ered
ménye e nagy m ű ; mikor már agyában 
megvolt, leírása csak néhány hónap munkája 
volt. Ezután egymásra következtek az e mű
ben megalkotott kritikai alapgondolat alkal
mazásai az ethikára, a jogbölcsészetre, a tör
ténelem bölcseletére, az eszthetikára s a vallás
bölcseletre ; mindenütt átalakító hatással, min
denütt mélyítve a német gondolkodást s új tar
talommal töltve el az ellaposodásnak indult 
német filozófiát. Hatvanhat éves volt, mikor 
életének ez a csodás termékenységü korszaka 
megkezdődött. Aligha lehet az emberi mívelő-
dés történetében példát találni éhez hasonló
jelenségre : hogy valaki legnagyobb műveit oly 
életkorban alkossa meg, a mely a legtöbb em
bernél már az alkotásra képtelen aggkor ideje. 
Abban a két évtizedben, mely a «Tiszta ész kri
tikáján -nak megjelenése s tevékenységének fél
beszakadása közt lefolyt, Kant elérte a legna
gyobbat, a mit ember elérhet: ereje teljességé
nek érzetét, benső kívánalmainak megfelelő 
külső helyzetet, a kortársak csodálatát s mind' 

messzebb terjedő hatásának öntudatát. A né
met nemzet legjobbjai ez időben már e hatás 
alatt állottak s már megkezdődött az az át
alakulás, mely a német nép gondolkozásában 
Kant nevéhez fűződik. E hatás nem szűnt meg 
azóta sem, a német filozófia néhány évtizeden 
át elfordította ugyan arczát Kanttól, de ép az 
utóbbi időkben kénytelen volt mindinkább 
visszatérni hozzá. 

Kant filozófiájának történeti jelentőségét nem 
lehet túlbecsülni. A gondolkodás legnagyobb 
hőseinek egyike volt ő, az emberi elme benne 
legfényesebb magaslatai egyikét érte el. A mint 

Szókratész új irányba terelte a görög gondol
kodás útjait, úgy hogy minden utána követ
kezett görög bölcselő többé-kevósbbé az ő alap
jaira volt kénytelen állani, a mint Bacon ós 
Descartes meggyújtották a középkor skolasz
tikus filozófiája által elhomályosított szemek 
előtt a természettudományi és mathematikai 
módszer világosságát. — ugyanúgy Kant rend
szere is fordulópontja az emberi gondolkodás
nak. Kant filozófiája záróköve és tetőpontja az 
őt megelőzött filozófiának s egyúttal talpköve és 
forrása az utána következőnek. A tizenhatodik, 
tizenhetedik és tizennyolczadik század gondol-

KANT IMMÁNUEL. 
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kodásának fő irányait, melyek küzdelme az 
újabbkori filozófia tulajdonképem tárgya, ki
engeszteli egy magasabb egységben. Mint az 
összes ismeretelméleti alaptételekre, az erkölcs
tanra s ennek a valláshoz való viszonyára is 
megtalálta azt a formulát, melyre az újabbkori 
gondolkodás, számos félre-tévelyedése mellett 
is, mindig törekedett, a nélkül, hogy megtalál
hatta volna: az erkölcs ő szerinte független a 
vallástól, a vallás pedig az egyháztól. De az 
erkölcsi öntudatból nő ki a vallás és ebből a 
vallási öntudatból a vallás történeti formái, az 
egyházak. A törzs pedig csak addig élhet és hoz
hat gyümölcsöket, a míg a gyökerekből táplál
kozik. Nem vallásos erkölcs, hanem erkölcsi 
vallás, nem egyházi vallásosság, hanem vallá
sos egyház, — ezek Kant követelményei, a me
lyek szerint mindig és mindenki a saját erköl
csének, vallásának és egyháziasságának érté
két vizsgálhatja. 

E rendkívüli történeti fontosság melleit Kant 
hatása a mai nap gondolkodására sem szűnt 
meg. Az ő rendszere a mi napjaink filozófiájára 
nézve is nélkülözhetetlen tájékozási pont. Csak 
a róla szóló irodalomnak szinte beláthatat-
lanná vált tömegét kell tekinteni, hogy ez ál
lítás valóságáról meggyőződjünk. Ezrekre megy 
a róla írt munkák száma. Elete minden nagy és 
kis eseményét felkutatják. Minden legmelléke-
sebb gondolata körül is viták folynak. Főmű
veihez kommentárok jelennek meg, a melyek
hez filozófiai és történeti alaposság dolgában 
csak az Arisztotelész munkáiról irt régi kom
mentárok foghatók. Külön német folyóirat in
dult meg kizárólag az ő tanainak megismerte
tésére és elterjesztésére. A német tudomány 
azzal a részletességgel és aprólékossággal ve
tette magát Kantra, a mely napjainkban egyik 
legfőbb jellemző sajátsága. 

De egyebekben még jobban látszik Kant ha
tásának elevensége. Ujabban a német filozófu
sok közt egész iskolája keletkezett a «neokanti-
ánusok»-nak, a mely egyesíti a hozzá szigorúb
ban ragaszkodókat s a vele szabadabb kapcso
latban levőket. S nemcsak a filozófiában, hanem 
más tudományokban is érvényesül Kant hatása : 
első sorban a természettudomány terén, de a 
theologiában, a jog- és történettudományban 
is nem egy tudós akad, a ki Kanttól eredő esz
méket plántál a maga szaktudományába. Leg
jellemzőbben pedig az mutatja e hatást, hogy 
a kik legelkeseredettebb ellenesei, a kik bizo
nyára legjobban szeretnének semmit se tudni 
róla, — még azok is lépten-nyomon beleütköz
nek s kénytelenek vele szemben állást foglalni, 
akár az ismeretelmélet, akár a metafizika vagy 
a morálfilozófia terén mozognak. 

Mint a múltnak és jelennek, ép úgy a jövő
nek is, Kant filozófiája végtelen sokat fog jelen
teni. Hogy tanításai — összes részleteikkel 
együtt, — sohasem fogják elveszteni érvényü
ket, azt csak elfogult bámulói hihetik, de hogy 
jelentőségük megmarad örökké, az nyilvánvaló. 
Mint minden, a mi emberi, mulandó az ő taní
tása is, de mint mindenben, a mi igazán em
beri, van ebben is halhatatlan rész, még pedig 
nagyon kevés elme alkotásaiban akkora mér
tékben s oly nagy jelentőségben, mint Kantéi
ban. Mert két oly mély és ki nem apadó 
forrást találunk benne, a melyekből az emberi 
szellem két főiránya, a theoretikus és a prak
tikus irányzat mindig új erőt fog meríteni. 

Az a filozófiai szellem, mely Kant munkáiból 
kiragyog, mindig ki fog áradni a gondolkodó 
emberiségre, erősíteni és mélyíteni fogja az 
igazság utáni törekvést Miután Plató ember
fölötti, Spinoza pedig az emberen kívüli szem
pontokból alkották meg az életet s avilágot átfogó 
rendszerüket, Kant az emberen belüli szempon
tot foglalta el, hogy ebből kiindulva, belépjen 
ama csekély számú igazán nagy gondolkodók 
sorába, a kiknek mindegyike a filozófiai lehető
ségek egyikét képviseli klasszikái módon. S mint 
Plató és Spinoza, Kant is mindig újra és újra 
meg fogja gyújtani a filozófia tüzét az emberi
ségben s őrizni fogja, hogy soha el ne aludjék. 

Az emberi akarat és érzés számára sem fog 
Kant soha egészen elveszni, a míg azok nagy 
czélokra törnek. Mert mint ember a legjobbak, 
a legderekabbak egyike volt. Mindig fölemelő 
és megnyugtató látvány lesz ez az egyszerű 
jellem, élete vidám és komor, köznapi és tör
téneti jelentőségű napjaiban egyaránt tanúsí
tott önmagához való rendíthetetlen hűségével, 

az anyagi dolgoknak a szellemiek alá rendelé
sével s azzal a teljességgel, melylyel élete czél-
jait mind megvalósította, nagy elméje tartalmát 
az emberiségre átruházta. 

Okos ember és jó ember lehet sok e földön; 
de az örökkévalóságba mégsem vésik nyom
dokaikat. Ez csak akkor történik, ha ezek a 
tulajdonságaik elérik azt a fokot, a melyet a 
genialitás fogalmával szoktunk kifejezni. Az 
elme genialitása ritkán egyesül a szivével s 
nagy eszmék nem fogannak meg mindig tiszta 
szivekben. Kantnál megvolt ez az egyesülés s 
ebben van az ő igazi halhatatlansága. 

A GŐG.* 
Irta Dombay Hugó. 

Nagyságos ember. . . gyarló földi féreg. 
A kit akárhogy forgatok, lemérek 
S teszek nagyító üvegem alá, 
Csak úgy emészt el, a hol rátalál, 
Az a halál, mely szúnyogot is öl — 
Nagyságos ember: mit gőgösködöl ? 

Talán, hogy úr vagy s készen áll a méz ? 
A melyre éhes társad vágyva néz, 
Ki megszakadtig túrja a rögöt, 
Jár adva-véve, áll, ül gép mögött, 
Hogy megkeresse gonddal ezt a mézet, 
•— A mért, hogy szerzi, te büszkén lenézed — 
Mert hát te hintón gördülsz az utón, 
Hol ó' mezítláb, tüskén bandukol, 
S rá szólsz, ha látod, hogy a rongyai 
Alig takarják: «te sehonnaiI» 

De ha szerényen, kalapot emelve 
Kérdem tetőled : hát te gőgös elme, 
Honnét jövel és innét hova mégy? 
Csak úgy felelsz rá, mint a napi légy, 
A kicsi kérész, mely ma született 
S holnap — ki tudja — immár hova lett? 
Jött s élt, lefénylett rá a nap, a hold 
Egy pillanatra s aztán vége. Volt 1 . 

Avagy talán nem is testvéred ő, 
Kit más anyagból gyúrt az őserő ? 

Nem. Ily bolondot nem mersz mondani. 
•Testére testvér a sehonnai, 
De mi különbbé és jobbá teszem* 
•— így súgja dölyföd — nmagasabb eszem ; 
Mert míg amaz még állat voltaképen, 
Én repülök már s égre tart a léptem.» 

Nagyságos ember, kérlek, megbocsásd, 
Ha tisztelettel mondok erre mást. 
A nagy idő — igaz — hogy összehányt 
Immár fejedben sok szép tudományt, 
S hol még csak ácsorg a szegény paraszt, 
Te már haladtál egy egész — araszt; 
Szaglászol a nagy Kendező nyomába', 
Hol meghagyott egy ilyet égi lába; 
Elmélkedel a nagy titok felett, 
A mely kiköltött és ide vetett, 
Kendszerbe gyúrod már a létezőket, 
Hogy megnevezd és sorba szedjed őket, 
S mi a magasban némán ragyog ott, 
Már pedzi lelked a sok csillagot; 
De bölcseséged legyen bármi sok, 
A gőgre hidd el, nincsen semmi ok, 
Mert hát tudásod bármi nagyra kel: 
A lét művén te csak elmélkedel. 

Vagy tán csalódom ? Meglehet, de lásd, 
Tudatlan elmém szomjaz oktatást. 
Mondd meg tehát: az élet fürge lába 
Hogyan került az ősi pocsolyába ? 
Hol csak anyag forrt izzó nap alatt, 
S hogy itt e sárnak, mely csak sár maradt, 
Egyszer fölérző, élő lénye lett? 
Nagyságos ész, oldd meg e — tényeket. 

Szavamra — hallgatsz . . . lm megáll tudásod 
S elismered, hogy vol t . . . «valami más» ott, 
Miről nem ád hírt, bár mint forgatod, 
Üveghasábod s párló lombikod; 
Mert bár kitárja e kis üst neked: 
Hogyan sorozd, nézd itt a testeket, 
És bár amazzal már kiválni látod 
Anyag szerint is a sok fényvilágot, 
Hiába kémlel mindenütt szemed, 
Nem birsz vatiján itt egy porszemet, 
S miről «nagy elméd» még eszmét se sejt: 
Egy kis parány itt tőrbe ejt: — a sejt. 

Avagy tudod : mi hatja át a magvat, 
Hogy kis szivet hajt, a mely az anyagnak 

* A Petőfi-Társaság Bulyovszky-pályázatán díjat 
nyert költemény. 

Emlőin fejlik, női csodás utón ? 
Hiszen «tudós» vagy, mondj ad.— «Nem tudom*. 

Hát a tojásba, a kicsiny petébe, 
A szunnyadó kis elmét ki tévé be, 
Mely érez, eszmél és utódokon 
Újítja meg az ó'sfajt? — «Nem tudom». 

S ha szólsz magadról: mért vagyok a földön ? 
Mi czélja, hogy a nyomnyi ürt betöltöm? 
Bölcsőm, sirom közt s ébren álmodom, 
Kaczagva, sírva, mint jön? — «Nem tudom.t 

S mi czélra szívja lelkem itt magába 
A jobb tudást, ha a nagy éjszakába' 
Elvész, mihelyt kis utam megfutom ? 
Vagy van siron tul élet? — «Nem tudom.» 

lm' itt letörpül a tudós, nagy elme, 
Mely fölfelé tör lelki szárnyra kelve, 
S mégis tnagyoknako vágytok látszani, 
Ti, kicsi törpék annyi százai! 

Ti, kik a sok kis hangyabolyba veszve, 
Morzsákat hordtok a közös rekeszbe ; 
Törvényt csináltok, mely kis földi érdek; 
Abból egy-egy font vélt jogot lemértek; 
Szükségetekre elméitek ki gépet; 
Férczet levarrtok más bőrén, ha tépett; 
Kik csillogó mezt öltve, kényesek, 
Csörgetnek oldalt — hosszú késeket, 
Törvény nevében nyerve oktatást: 
Mint kell leverni, nyűgbe vetni mást; 
Papirhoroggal «árfolyamba» másztok, 
S egymás zsebéből «játszva» markolásztok; 
S ti, kik tanítást tudtok adni ott, 
Hová szem eddig nem hatolhatott, 
A nagy Örökről mondtok tarka hirt, 
Ki itt csupán a kőbe s szivbe irt, 
S keményen üttök minden olyant hátba, 
A ki szerényen szólni mer : «de hátha ...?» 
S kinek a jó itt nagyhiába él, 
Ha tőletek nincs hozzá menlevél; — 
Mindannyitoknak látom álmait: 
Egymás fölé mint vágytok szállni itt! 

Mit tudtok ? •— Semmit! s im' e semmi okra 
Keltek dühöngve egymással birokra, 
S ki egy hiten nincs itten veletek, 
Mert fészke más volt, megfeszítitek ! 
Ki a magas lényt más alakba látja, 
— Habár szivében épen úgy imádja — 
Ha lelke üdvét nem bizá tirátok, 
Hányszor csap itt le a fejére átok ! 
S hogy puszta szóra nem lesz hívetek, 
Kút, vad gyűlölség marja szivetek . . . — 

Ó, morzsahordó, törpe hangya-nép, 
Kis lábad itt mily fontoskodva lép ! 
Melled kidülled s fenhordod fejed, 
Majd felbököd a szálló felleget. 
De hátha már így oföntebb jársz az égen», 
Mért csüggsz emitt száz gyarló semmiségen ? 
A czím, a rang, a születés mivolta 
Lelked tüzét szikrákra mért csiholja ? 
Mindegyre kész rongy taplót gyújtani, 
S nem gyúl ki fáklyád, a nagy, isteni ! 

S a léhaságnak lelked mint örül 1 . . . 
De ha csak egyszer néznél itt körül, 
Nyitott szemekkel, lelki szárnyalással, 
Hogy a világnak végtelenjét lássad 
És benne csöpp, parányi voltodat, 
Dölyföd leverné minden jobb tudat. 

Jut-e eszedbe, hogy az égi térnek 
Magaslatán, mit még szemed elérhet 
S hol száma nélkül lát «kis» csillagot, 
Merő napok világa csillog ott ?! 
Oly messzi űrben, hogy le évekig 
Száguld a fény, míg hozzád érkezik 
S van olyan is — sok ezrivel kering ott — 
Melynek sugara — még bölcsőd se ringott — 
Már útra kelt és míg rögödre ér, 
Immár sírodnak kicsi öble kér. 
És számtalanját még amugyse látod 
Mert fénye már nem éri csöpp világod, 
Habár egy-egy kis másodpercz alatt 
Mérföldek négy tízezrén áthaladt. 

És mind e napnak más világa van, 
Körülkerengik bolygók untalan, 
S ott is zsibong, pezsg bizton földi élet. 
Hol már növény, az állat, ember élhet. 
Hiszen kivétel e rög nem lehet, 
A hol a létnek egy törvénye lett. 
A lényeg egy, más csak a lény alakja 
Talán, ha más föld más mezőit lakja, 
Erő, anyag rá mily irányi a hat, 
A végtelen nem tűr kis lánczokat. 

De hol sugara gyúl az értelemnek, 
Bizton kutatja titkát az elemuek, 
Fürkészi ott is léte nagy okát 
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S a vélt igaznak új alakot ád. * 
Tűnődve kérdi ott is szomjú lelke : 
Az álmokat a szivbe ki lehelte ? 
Virágkehelybe illatot ki tett ? 
És száz alakban alkot új hitet, 
Mely bárha mind más, mint az itteni, 
A lényegén egy s ép oly isteni. — 

S te esküszöl e kicsi föld rögén; 
«A nagy valót nem érti más, csak én h 
Te, kit a sors tett egy kis partra itt, 
Hogy nézd az élet zajló habjait, 
A mint kerengnek, zúgnak, összefolynak, 
Míg fönt vonul a tegnap, ma, a holnap 
Futó felhőkként, elmúlhatlanúl . . . 
De a te «mád» itt csak araszra nyúl, 
Egy pillanatra — aztán jön a hab, 
A mely fölötted szintén összecsap, 
Hogy beleszédülsz a nagy forgatagba, 
Mely pornyi tested az örvénynek adja 
S talán új rögre küldi — lelkedet, 
Hogy állj s merengj egy új örvény felett: 
Hab habra mint jön, évet év lemos . . . 
Hangyányi ember, légy alázatos. 

A VÉN G A Z E M B E R 
Elbeszé l é s . (Folytatás.) 

Irta Mikszáth Kálmán. 

E pillanatban léptek hallatszottak, galyak 
ropogtak, madarak rebbentek fel a bokrokból, 
a mi valakinek a közeledését jelentette. 

Laczi elsápadt. 
— Bajban vagyunk, — suttogta és körűi

nézett. 
— Pszt, csendesen! — szólt a leány elkomo

lyodó homlokkal. — Nem kell megijedni! 
— Csak maga miatt. 
— Én miattam? — kaczagott fel, az egyik 

vállát fölhúzva. — Azt hiszi, hogy engem 
könnyű zavarba hozni? Csalódik. 

Az öreg kertész jött a ribizkével szegélyzett 
gyalogúton. Egy darázs szállingózott, zümmö
gött a feje körűi, vele jött makacsul, talán virág
nak képzelte az orrát s rá akart ülni, a kertész 
kergette, vagdalkozott, hadonászott a feje körűi 
a két karjával, de a darázs nem tágított. 

— Hess, hess, oktalan állat, ne légy annyira 
szemtelen! 

— Tumbus apó ! Tumbus apó ! Ne csukja be 
még a kis ajtót,—kiáltá eléje a baronesz nyájas, 
behízelgő hangon, amint megpillantotta a galyak 
hézagain át, sőt néhány lépést előre tett a ka
nyarodóig, a hol láthatóvá lett. 

— Hopp, hopp, itt vagyok. Mi tetszik ? — 
kiáltá vissza Tumbus apó a maga rozsdás 
hangján. Hr 

— Ne csukja be még a kis ajtót, apóka. 
— Bah, már becsuktam. Hát miért is ne 

csuknám be? Meleg van kisasszonyka, hm. 
Eredj te czudar! (Ez a darázsnak szólt.) 

— Valakit ki kell eresztenie apóka. 
Az öreg a szemeit meresztette, mígnem észre

vette a fiatal embert. Kegyetlen vigyorgásra fin-
torodott el az arcza. 

— Hehe, hehe ! No, szépen vagyunk ! Huj, 
huj, micsoda meleg, micsoda pokol. S azonfelül 
még idegen szagot érzek . . . 

Szimatolni kezdett a levegőben. 
— Idegen szag. Haj, idegen szag. Fiatal 

uracska hihihi. Itten, a hol a madár se jár. 
Szörnyűség! Na, szépen vagyunk. Éreztem, 
éreztem, azért siettem annyira! (Kivicsorította 
a fogait, mint a ki épen valami ilyenbe akar 
beleharapni.) Hát már most mit csináljunk 
vele? Kivallatjuk, hehehe, hogy hol vette itt 
magát és mit akar itt, hihihi, a hol a sármány
ból is csak az asszonya jár? Honnan jött, tu-tu-
tu ? Apáczák leimádkozták, az égből pottyant 
le. (Tumbus apó minden lépéssel megállt s a 
hasát fogta, úgy nevetett) No-no-no, jelentést 
teszünk a fejedelemasszonynak. Katonásan, 
regula szerint. Kutya kutyánszki, macska macs-
kánszki. 

AZT HISZI, HOGY ENGEM KÖNNYŰ ZAVARBA HOZNI ? - MONDTA A BARONESZ. 

Laczkó a falak és a vaskerítés magassá
gát méregette szemeivel, hogy nem lehetne-e 
menekülni, de a falak magasak voltak, a vas
kerítés pedig kopjahegyekben végződött. Lehe
tetlen, lehetetlen. Itt csak a madár tud ki
menni ! 

Tumbus apó ellenben, a becsípett ember bő
beszédűségével nyomogatta, hempergette, ka-
pargatta a pikáns, érdekes eseményt, mint az 
eb a csontot, hogy nem találna-e rajta valami 
ennivalót. 

— Hát már most mit csináljunk vele ? — 
motyogta. — Olajba sütjük vagy porrá törjük 
és minden apáczának beadunk belőle egy evő 
kanálnyit ? 

Annyira kaczagott, hogy egy fába kellett 
fogódzkodnia. 

— Tumbus ! — kiáltá rá a baronesz paran
csoló hangon és a lábával toppantott, — micsoda 
szemtelenségeket beszól maga itt össze-vissza? 
Ez a fiatal ember apám gazdatisztjének a fia, 
érti-e, behítfam az utczáról, hogy a szüleim 
felől kérdezősködjem s ő bejött, mert kend része
geskedni ment a korcsmába ós nyitva hagyta a 
kis ajtót, szigorú kötelességszegést követvén el. 
Hát már most forduljon vissza menten és nyissa 
ki az ajtót, mert különben én teszek mindjárt 
jelentést a fejedelemasszonynak. Egy, kettő, 
három, mars! 

— Hiszen megyek már, megyek, — szólt egy
szerre megjuhászodva. — Ez már más, kisasz-
szonyka. Hiszen ha mindjárt úgy tetszett volna 
hozzám szólni, kisasszonyka, hogy «parancso-
lom Tumbus». 

— Egy szót se többet, Tumbus. 
S ezzel csípőjére tette a kezecskéit s hara

gosra, morczosra vonván össze [a homlokát, a 
villámló szemeivel intett Tumbusnak, hogy 
előre menjen. 

— Jöjjön hát, ifjú úrka, — makogta az apó 
alázatosan. 

S mintha egyszerre kijózanodott volna, egyen
letes léptekkel ment kinyitni az ajtót, bizalma
san morogván az utána ballagó Laczkónak : 
«Szép kis bolondság! Micsoda asszony lesz 
ebből! Mikor már mint palánta is ilyen Ujujuj, 
de ránczba szed ez valakit.* 

A kulcs megcsikordult az ajtóban. A legényke 
még egyszer visszafordult, még egy utolsó pil
lantást vetett rá. A kis leány egy nyírfa lehajló 
ágára ülve himbálózott és a kezével búcsút 
integetett neki. 

Mindez pedig abban az évben történt, mikor 
az uralkodó azt a szinte félénk kérdést intézte 
egy bölcs emberhez, vájjon nem lehetne-e ebben 
az évben kétszer szedni ujonczot, mire feleié a 
patriarkhák ékesszólásával az illető nagy em
ber: «Az anyák nálunk csak egyszer szülnek 
egy esztendőben.* 

Szóval ebben az évben a legértékesebb gyü
mölcs a férfi ember volt (olcsó portéka máskor). 
Most királyok áhítoznak utána. Hyen időknek 
örül a Halál, mert ezt az ázsiót ő okozza; sokat 
bevon a künn levő nyerskészletéből. 

Borly Laczi, illetve a kis Mária ugyancsak 
eltalálta, milyen pályát kell választani. (Mintha 
Ámor is császári királyi ügynök volna.) 

Dehogy gondolt e percztől piros pünkösd 
ünnepére többé a szilaj vérű, daczos akaratú 
fiú; mit bánta ő Sulyomot és a pünkösdi fánkot 
a nagyapa házánál ? Első dolga volt a lakatos
ságot lerázni és a helyett, hogy haza ment 
volna, a zárdakertből egyenest a kaszárnyába 
indult, a hol is jelentkezett az őrnagynál, a kit 
Nasztálszky Ferencznek neveztek. 

— Mit akar ? — kérdé az őrnagy. 
— Katonának akarok beállni. 
Végig tekintett a sugár gyereken, szép, lelkes 

szemei, intelligens arcza legott megnyerték. 
— Jól van. Hogy hívják ? 
— Borly László. 
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— Csak nem Borly Gézának a fia ? 
— De igen. 
— No hát akkor nem jól van! — kiáltott fel 

az őrnagy élénken. — Édes apád a legjobb 
barátom volt. Folyton levelezésben állottunk. 
Halála előtt azt irta csodálatos sejtelmek közt: 
• Kár, hogy nem vagy közel, szeretném a fiam 
jövőjét reád bízni. Valami ilyen vágy száll a 
szivemre, mely gondolataimat, valahányszor 
halálsejtelmeim megújulnak, reád irányítja." 
És te most nálam akarsz beállni ? Hát mi bajod ? 
Mi végzet hoz ide'? Miért akarsz katona lenni'? 

— Csak úgy, — felelte az ifjú Borly. 
— És elhatározott szándékod:' 
— Megmásíthattam 
— No, abból semmi se lesz. Én nem enge

dem meg. Különösen ilyen időkben. Más, ha 

Reggel egy kis batyut kötött a fehérneműjéből 
s ezzel elbúcsúzván Disznóssy uramtól, mintha 
haza, Súlyomra készülődnék, kiment a piaczra, 
megkereste a zárda csacsiját, mely a Zeheriné 
asszonyom zöldséges sátra mögött állt a talyiga 
előtt könnyező szemekkel és egy levelet csúsz
tatott a fülébe. A mint a fülébe nyúlna, észre
vette, hogy ott két levél van. Kivette és szive 
megdobbant örömében, az egyik levél neki 
szólt, (a másik Littmaneknek), hamar felbon
totta és ezt olvasta belőle: «Kedves Laczi, a 
mamám nagyon beteg, épen most küldtek értem 
kocsit, hogy haza menjek. Neirjon nekem leve
let, mert nem vagyok itt. Sokat szeretnék irni, 
de nem érek rá. Én egészséges vagyok és na
gyon búsulok szegény mamán. Levelemet sen
kinek se mutassa meg, szakítsa szét.» 

DALMÁCZIA AZ URÁNIÁBAN. 
Már dicső emlékezetű Kálmán királyunk fel

ismerte, hogy Magyarország jövő nagysága, fel
virágzása csak akkor lesz állandóan biztosítva, 
ha az ország délnyugati határát a szabad ten
ger, az Adria képezi. S ez indította a széles lát-
körű királyt arra, hogy Dalmácziát a magyar 
koronához csatolja. De a későbbi Árpád-házi 
királyaink is tisztában voltak Dalmáczia bir
toklásának fontosságával s ezért mindig egy-
egy királyi herczegre bizták Dalmáczia fölött a 
fő báni méltóságot. 

A későbbi viharos századokban azonban 
elszakadt Dalmáczia az anyaországtól, de az 
egykori együvétartozás érzete nem halt ki s a 
visszacsatolásnak vannak hivei itt is, ott is. 
A legbuzgóbbak egyike ezek közül dr. Havass 
Rezső, a földrajzi társaság alelnöke, a ki hogy 
az érdeklődést élénkítse, február 18-ikán az 

B U D A P E S T I B Á L I K B P . Linek Lajos rajza. 

pályának választottad volna, de csak így oda 
menni ágyútölteléknek az önkéntes csőcselék 
közt, atyád emléke iránti kegyeletből nem 
hagylak. Különben is gyenge vagy még a pus
kához meg a borjúhoz. Azért tehát balra nézz, 
fordulj és takarodj a nagyapádhoz. 

Laczit elkeserítette ez a véletlen, de nem 
olyan fából volt, a kit az akadály visszatart. 
Elhatározta, hogy Pestre megy és ott áll be. 
A fővárosban már úgy is fel volt ütve a ver-
bung a «Nyul kaszárnyában*. (Jó magyar gon
dolat osztrák kaszárnyát így nevezni). Szívesen 
látták a jelentkezőket. Valami nagy tolongás 
mindazonáltal nem volt észlelhető a kaszárnya 
környékén. 

Összeszámította a pénzkészletét, tiz húszasa 
volt, több mint három pengő forint. Ezzel bát
ran meg lehet indulni, két húszas Váczig, a 
postakocsin egy ülés, onnan pedig beviszi a 
hajó egy húszasért. Élelemre s egyéb szüksé
gesekre még mindig marad hét húszas. 

Laczi zsebébe csúsztatta a drága kincset, a 
levelet, hogy majd az úton milliószor átolvassa 
s újra a szamárhoz közeledett, hogy vissza
vegye levelét Jaj, csak oda ne nézzen valahogy 
Tumbus apó ! Tumbus apó oda nem nézett, nagy 
alkuban volt egy tyukos ketrecz előtt, s a szamár 
is békén engedett kotorászni a fülében. Őt más
forma levelek érd ekekelték, a Zeheriné asszo
nyom sátrában egy kosárból frissen, Ínycsiklan
dozón kikandikáló saláta-levelek. De hogy eze
ket elérje, egyet kellett volna rántania a talyigán 
s arra mostani siestájában lusta volt. Azaz, hogy 
más körülmény is hozzájárult, a visszaemléke
zés keserűsége, hogy t. i. Zeheriné asszonyom 
némelykor már rajta érte ilyen csínyeken és 
az asztalon heverő kis minczérral ütött egyszer-
kétszer a pákosztos szájára. Épen ezen filozo
fált hát, érdemes-e vagy nem a vállalkozás s 
talán épen azon könnyezett, hogy ilyen nehéz, 
fejtörő problémák közt kell szomorú napjait 
t e n g e t n i e ? (Folytatása következik.) 

Uránia-szinházban fölolvasást tartott Dalmá-
cziáról, melynek ő alapos ismerője és melyet 
ismételve bejárt, igyekezvén eszméjének ott is 
propagandát csinálni. 

Felolvasásában rövid vonásokban kópét adja 
azon nagy időknek, a mikor Dalmáczia a ma
gyar királyok uralma alatt állott. Az egész elő
adást 180 színes vetített kép és 16 mozgókép 
teszi vonzóvá, élénken élőnkbe varázsolván 
Dalmáczia elragadó tájképeit és érdekes nép-
életét. A képek mind eredeti fölvételek, a me
lyeket az Uránia fényképészei a múlt nyáron, 
mikor Havass egész Dalmácziát bejárta, vették 
föl, kiváló gondot fordítva a magyar vonatko
zású tárgyakra és a népéletre. 

A képek közül különösen érdekes Kiissza 
vára, mely a Spalato és Trau mögött tornyo
suló hegyek között úgy tűnik fel előttünk, mint 
egy sasfészek. IV. Béla, midőn a mongolok 
üldözése elől Dalmácziába menekült, e várban 
hosszabb időig tartózkodott s itt halt meg 
1242-ben két leánya, Margit és Katalin. 

Kiissza magas szirten épült várában mindig 
királyi várkatonák tartottak őrséget. Kulcsa 
levén a tengerről Spalato, Trau és Sebenico 
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kikötővárosok közvetítésével az ország belse
jébe irányuló kereskedésnek, szükséges volt azt 
megvédelmezni rablótámadások ellen. Hogy 
mily fontosságot helyeztek az Árpádok e birto
kukra, mutatja, hogy még a gyenge II. Endre 
is, nehogy az általános zavarban és fejetlen
ségben Dalmácziának az országhoz való tarto-
zandósága meglazuljon, az erőskezű, királyhű 
Subicsot nevezte ki bánná közép Dalmácziá-
ban s az árulóvá lett Domold bánnak fel egész 
Záráig kiterjedő nagy birtokait a Klisszától 
közel fekvő Brebir várával együtt a Subicsok-
nak adományozta, kinevezvén őket egyúttal 
Brebiri örökös grófoknak, mely czímet egé
szen Nagy Lajos koráig viselték, midőn Zrínyi 
várát nyervén adományul, Zrínyi grófok nevet 
vettek föl. Mikor IV. Béla a tatárok előtt a dal
mát partokon keresett menedéket, különösen 
Trau városa s ennek grófja, Brebiri István 
mutatták ki áldozatkészségüket a király foga
dásában és védelmében, kivel csakis a Vegliai 
grófok, vagyis Frangepánok vetélkedtek e tekin
tetben. 

Nevezetes a spalatói dómnak gyönyörű 
román stilű harangtornya, melyet most restau
rálnak. Építését magyarországi Mária, II. Ká
roly nápolyi és szicziliai király neje kezdette 
meg, és Erzsébet, Róbert Károly neje folytatta. 

A zárai Szent Simeon templomának főékes-
sóge Szent Simon ezüstkoporsója. Erzsébet 
királynénak, Nagy Lajos nejének ajándéka e 
remek ötvösmű, mely eziprusfából készült s 
erősen aranyozott, szebbnél-szebb domborművű 
képekkel díszített ezüstlemezekkel van borítva. 
Ott látjuk rajta Magyarország és az Anjou-ház 
ezímereit. 

Ugyancsak a Szent Simeon templomának 
kincsei között van egy kehely, melyet szintén 
az egyesített Magyar-Anjou czimer ékesít s 
mely Nagy Lajos ajándéka. 

Dalmáczia gyönyörű tájképei közül is bemu
tatunk néhányat. 

Megkapó a Velebit festői lánczolatának a 
képe. A Velebitnek legnagyobb bérezei 1750 
méter magasságba érnek s a délszlávok kép
zelete szerint itt, eme felhővárakban laknak a 
«fehér vilák», a hegyi tündérek. 

Remek kép a topoljei vízesés és a Cetina 
Almissa mellett leköti figyelmünket a kis Busi 
sziget is, melynek újabban híressé vált bar
langjában hasonló fényjáték látható, mint a 
Capri szigeti kék barlangban. 

Maró szigetén Magneri báró szép parkjába is 
elvezet bennünket dr. Hayass és megcsodáltatja 
velünk a parknak óriási agávéit. 

Dalmácziának egyik fénypontja a Catene 
vagy Láncz-szoros a Bocche di Cattaróban. 
Minket, magyarokat különösen érdekel e vad
regényes vidék. A Láncz-szoros ugyanis ne
vét onnan vette, hogy Nagy Lajos királyunk 
1381-ben e szorost lánczokkal elzáratta, hogy 
megnehezítse a velenczei gályáknak a Cattarói-
öbölbe való behatolhatását, nehogy az akkor 

magyar uralom alatt állott Cattarót megtá
madják. 

Fölolvasásában dr. Havass Dalmáczia irodal
mával, művészetével és közgazdasági életével 
is megismertette hallgatóit. 

Az Uránia-szinház, midőn ily szép, ragyogó 
képekben mutatta be Dalmácziát, ismét szapo
rította sikerei számát, melyeket a tudomány és 
ismeretek népszerűsítése körűi már eddig is 
elért. Reményi Antal. 

KOREA. 
Igazán akaratán kívül került bele ez a kis 

ország a fergetegbe, a mely most földjén dúl s 
a hol két nagyhatalom küzd jövője érdekében. 
A kis ország függetlenségét már igen régi idők 
óta úgyszólván a khinai és japán hatalmak egy
mással való versenygése őrizte meg s most hár
man vannak, a kiknek nagy érdekei fűződnek 
Koreához. 

Egyoldalas félsziget alakjában nyúlik be 
Korea területe a Japán-tenger és a Sárga
tenger közé. Azért mondom egyoldalasnak, 
mert a míg a Japán-tenger felé sima, egyenes 
partok tekintenek, kevés jó kikötővel, addig a 
Sárga-tenger felé néző partok szaggatottak, s 
temérdek apró félsziget, sziget, sok jó öböl és 
kikötő tagozza a félsziget csipkés partjait. 

Az ország belsejében ősrégi, meglehetősen 
magas hegység lánczai húzódnak, főként dél
nyugat-éjszakkeleti irányban. Főbb vonásaiban 
ezt az irányt követi Korea két nevezetes határ
folyója: a Ja-lu ós a Thu-mönn folyó is. 

A hegyek lánczai között sülyedt területeket, 
szép medenezóket találunk, a melyeken jó 
földmívelós lehetséges, e miatt sűrűbb a népes
ség, míg a hegyek közt aránylag csak igen gyé
ren elszórt községeket találunk, nagyobb részt 
fallal bekerítve. A hegyek meredekebb részei, 
különösen a folyók szakadékos völgyei felett 
igen kopárak, sziklásak: a gránit, mint ural
kodó kőzet tompa, gömbölyded fokokban tor
nyosul az erdőborította halmok fölé. A hegy
ség legmagasabb része a félsziget keleti part
jain emelkedik, de magas a Mandsu-ország 
felőli határvidék is. Itt emelkedik az egész 
hegyvidék legszebb és legnevezetesebb csúcsa, 
a mely messze földön híres, az úgynevezett 
Pai-san, vagy fehér-hegy. Ezzel a hegygyei 
kezdődik a nagy mandsu-országi vulkánvidék, 
a mely aztán az egész felső Szongari-völgyre 
kiterjed. A Pai-san feltűnik már messziről, 
hófehér horzsakőből álló sziklafalaival. 

Korea ós Mandsu-ország legfőbb ékessége 
az a sűrű erdőség, a mely a hegység lakatla
nabb vidékeit pompás takaróval vonja be. Oly 
kincs ez, a mely már magában is megérdemli, 
hogy az országot belevonjuk a művelt nemzetek 
életkörébe. De hogy megértsük ennek a vidék
nek sajátságos növény- és állatvilágát, az ég
hajlatról kell néhány szóval képet nyújtanunk. 

Korea délibb vidékei már már enyhébb terü
letek s az oczeán hatása meglátszik a nyár 
hűvösebb és a tél enyhébb voltán. Éjszak felé 
azonban a mandsu-országi klimát találjuk, a 
mely csodálatosan hideg telével és nagyon me
leg nyarával egészen elüt a hasonló földrajzi 
szélesség alatt fekvő európai vidékektől. Sokan 
kérdezték már, hogy miképen lehet Port-Arthur 
kikötője befagyva, holott ugyanazon a szé
lességen van, mint Dél-Olaszország, a hol a 
téli fagyok majdnem ismeretlenek. A tünemény 
magyarázata a következőkben van. 

Ázsia déli és keleti partjain szabályosan vál
takozik a szél. Nyáron állandóan a tenger felől 
fúj a szárazföld felé, télen pedig épen ellen
kezőleg, a szárazföldről jő a szél s a tenger felé 
tart. Indiában ezt a rendkívül nagy szabályos
sággal váltakozó szelet monzún-nak nevezik s 
teljesen uralkodik a klíma felett. Hatása azon
ban még itt, Korea vidékén is döntő. Tavaszszal 
megkezdődik a tengeri szél, rengeteg langyos 
eső omlik alá s a növényzet egyszerre bámu
latos gyorsasággal fejőldik ki téli álmából. 
Badde említi, hogy egy fűzfát figyelt meg, a 
melynek levelei egyetlen éjjelen öt centimétert 
nőttek! Az esőzés eltart egész június végéig. 
Azután jő a forró nyár: júliusban és augusztus-
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ban, a mikor napvédő kalapban kell járni, mert 
a nap sugarai valóban perzselően tűznek alá. 
Szeptember igen szép. enyhe, hűvös éjjelekkel 
és meleg nappalokkal. Októberben a szél elkezd 
a szárazföld, Szibéria felől fújni. Egy hét alatt 
vége az olaszországi éghajlatnak s leesik a hő
mérő 10 fokkal a fagypont alá. Csikorgó hideg, 
teljesen derült és száraz tél kezdődik ekkor, a 
mely egész márcziusig tart. Pekingben, a mely 
ugyanazon a szélességen van, mint Nápoly, 
leszállt már a hőmérő télen 50 fokkal is a fagy
pont alá. 

A vidéknek tehát olaszországi, vagy még 
melegebb nyara és szibériai tele van. Ez meg
látszik a növény- és állatvilágon is. A fák mind 
éjszakias jellegűek, szibériai fajok, míg az egy 
éves növényzet csodálatos arányokban fejlődik 
ki. Fa nagyságúvá nő az elvadult kender, 
jegenyefává magasodik az útszéli bürök arasz
nyi vastagságú törzszsel, stb. Az Amurban ott 
van a fóka és a jégmadár, a partjain zúgó sűrű 
erdőben pedig a bengáli tigris testvére, a vastag 
bundájú óriási nagyságú mandsu tigris üvölt. 
Ugyanezt az ellentétet valamivel kisebb mér
tékben megtaláljuk Koreában is, úgy a nö
vény-, mint az állatvilág terén. 

Ez a sajátságos éghajlat az oka annak, hogy 
a kikötők most keményen be vannak fagyva. 
Ezért szerette volna az orosz a háborút elhúzni 
legalább a tavaszig, a mikor pedig a rengeteg 
esőzés miatt szintén nem valami kellemes az 
időjárás a háború viselésére. Ilyenkor különö
sen az a lapály, a melyen a mandsu-vasut húzó
dik végig, el van árasztva s határa beláthatat
lan víztükrök lepik el a Nonni és Szongari 
egyesülésének vidékét. A Jalu folyó is hatal
masan megárad ilyenkor s alig lehet majd rajta 
hadseregekkel átkelni. A nyár vége volna a leg
alkalmasabb a háború viselésre, ilyenkor szen
vednének legkevesebbet a katonák a klímától. 

A koreai nép a legbékésebb, legszelídebb 
keletázsiai népek közé tartozik. Ősrégi kbinai 
műveltsége van, azonban fejlődésében még a 
khinai mögött is elmaradt. Az emberek gondol
kozásmódja épen olyan, mint a khinaiaké: ők 
is a békét tartják a legfőbb jónak. Személyes 
érintkezésem a koreaiakkal arról győzött meg, 
hogy ez igen tehetséges, rokonszenves nép, 
ügyes földmíves és kereskedő. Ruházatuk tiszta 
fehér, nyáron egész könnyű gyapot-, vagy 
selyem-szövet, télen pedig vastagon vattázott, 
paplanszerű nadrág és hasonló, hosszú ujjú 
kabát. A ruhájuk szabása olyan, mint a khi
naiaké volt néhány száz évvel ezelőtt. Fejükön 
széles peremű, régi divatú czilinderhez hasonló 
kalapot hordanak, hajukat egyetlen, hosszú ma
gas kontyban felkötve viselik,úgy mint a khinaiak 
a mandsu-dinasztia trónrajutása előtt. Épületeik 
is mind abból a korból való khinai stílusra em
lékeztetnek, a mikor még Khinában nemzeti 
uralkodók alatt magasra fejlődött a khinai 
építőművészet. 

A khinaiakkal való örökös küzködés békés 
megoldása végett széles földszalagot jelöltek ki 
közös megállapodással Korea és Mandsuország 
között, a melyen nem volt szabad senkinek 
sem letelepedni. Ez a semleges terület később, 
különösen a legújabb időben vesztett jelentő
ségéből s a szegény, sokat üldözött határszéli 
nép lassanként megtelepült itt is. Korea határ
vidékeiről való az a két kép is, a melyet egy 
magyar utazó eredeti felvételeiből mutatunk 
be. Cholnoky Jenő ott járt a Thu-mönn és a 
Jalu folyók forrásvidékeinek a közelében s ott 
dús aranylelő helyeket fedezett fel. Az ott lakó 
koreaiakkal a khinaiak igen lenézően bánnak, 
sokat üldözik őket s azért csak a rejtettebb hegy
zugokban élnek nyomorúságos életet. Alacsony 
házaik egészen elrejtőznek az őserdő homá
lyába, művelt földjeik termését lopva aratják 
le. Szerszámaik igen régies alakúak, mond
hatni kezdetlegesek. Háncsoló malmot úgy ké
szítenek, hogy nagy gerendából óriási kanalat 
faragnak ki. A kanál vízszintes tengely körül 
forog s fejébe állandóan víz csorog. A mikor 
megtelik a kanál, akkor lebillen a feje, a nyele 
meg fölemelkedik, de a kanálból csakhamar 
kifolyt a viz s a súlyos gerenda kalapácsszerű 
nyúlványa beleüt a régies cserépedényben álló, 
háncsolni való köles közé. — Ekéjük tisztán 
fából van. 

Most ismét rósz sorsra jutott a szegény koreai 
nép. Rettentő fergeteg sötét felhői gyűlnek össze 
az ország felett. Akár függetlennek marad, akár 

Jaye Mishio, Dr. Kinoszuke Inonye. 

JAPÁN GEOLÓGUSOK BUDAPESTEN. — Liffa Aurél felvétele. 

pedig valamelyik nagyhatalom elfoglalja, min
den körülmények közt ő lesz a legnagyobb vesz
tes, a hábefrrú Korea népét fogja tönkre tenni s 
ismét nyomorúságra jut a szerencsétlen, a 
melynek ez volt a sorsa már évezredek óta. 

Barang. 

KÉT JAPÁN GEOLÓGUS BUDAPESTEN. 
A múlt hetekben két japán geológus járt 

hazánkban. Főként a selmeczbányai bányászati 
és erdészeti akadémia és a budapesti földtani 
intézet tanulmányozása végett jöttek hozzánk 
s csaknem bárom hetet töltöttek itt. A japán 
kormány ugyanis minden két évben százötven 
főiskolai hallgatót és más fiatal szakembert 
küld ki tanulmányútra, a kik fejenkint tízezer 
jent, azaz harminczezer koronát kapnak úti
költségűi s bejárják a földkerekséget. E tekin
tetben a magyar főiskolai oktatásügy messze 
áll a japánokétól. Nálunk ugyanis a budapesti 
tudomány- és műegyetem és a kolozsvári egye
tem együttvéve tiz főiskolai tanárjelöltet küld 
tanulmányútra, fejenkint ezer forinttal. Költ
ségvetésünkben e i zélra évenként húszezer ko
rona van fölvéve, míg a japán kormány éven
ként többmintkét millióíoronátfordít külföldi 
utazási ösztöndíjakra. Ez az adat világot vethet 
Japán áldozatkészségére kulturális czélok ér
dekében. 

A két Budapesten járt japán geológus már 
másfél éve távol van a nfölkelő nap országától*. 
Éjszak-Amerikán át jöttek Európába, és a múlt 
tavasztól kezdve Angliában, Franczia- és Olasz
országban jártak. Augusztus havában részt vet
tek a bécsi nemzetközi geológiai kongresszuson 
s azután Németország bányavidékeit tanulmá
nyozták. Január közepe táján érkeztek hazánkba 
s itt úgy selmeczbányai, mint budapesti tartóz
kodásuk alatt igen jól érezték magukat Sel-
meczbányán dr. Böckh Hugó bányatanácsos és 
geológiai tanár minden tőle telhetőt megtett, 
hogy kellemes emlékekkel távozzanak az ősi 
bányavárosból, az akadémia tanári kara ban
kettet is íendezett tiszteletükre. Budapesten 
főkép a földi ani intézet Stefánia-úti múzeuma 
volt tanulmányaiknak czélja, de megnézték a 
Nemzeti Múzeumot és az egyetemi intézeteket 
is. Lóczy Lajos egyetemi tanár és dr. Cholnoky 
Jenő adjunktus — Kelet-Ázsia e két kiváló is
merője -— nagyon szívélyesen kalauzolták a 
japánokat Budapesten, Szontágh Tamás bánya
tanácsos pedig estélyt adott tiszteletükre, a 

melyen a földtani intézet igazgatója s számos 
magyar geológus is reszt vett. 

A szíves magyar vendégszeretet jól esett a 
japánoknak, s bevallották, hogy másfél évi 
lítjok alatt sehol ilyen otthonosan nem érezték 
magukat. Meg is akarták hosszabbítani buda
pesti tartózkodásukat, de a háború kitörésének 
hírére vissza indultak, s azóta mar túl a Szuezi-
csatornán, valahol az Indiai-oczeán táján imád
koznak Japán győzelméért. 

Érdekes lesz a két japánról egyet-mást el
mondani. 

A fiatalabbik : dr. Kinoszuke Inouye, 28 éves, 
csendes, komoly férfi; szakjában igen képzett; 
németül folyékonyan, angolul törve beszél A mint 
mondja, khinai eredetű, s valószínűleg előkelő 
családból származik. Erre vall finom testalkata, 
keskeny arcza, magas homloka és csak kissé 
ferde vágású szeme. 

Az öregebbik : Jaye Mishio 36 éves, kollegá
jánál elevenebb s beszédesebb férfi, nyelvisme
rete is nagyobb. Temperamentumos volta miatt 
gyakran furcsa helyzetbe került a mi viszo
nyaink között, a mit azonban humorosan fo
gott fel; míg fiatalabb társa előkelő komolysá
gát inkább megóvta. Jaye azt mondja, hogy 
áj ii ó-eredetű és hogy Jézo szigetéről származik. 
Tudvalevőleg az ájnók voltak Japán őslakói, 
ma azonban már kihaló félben vannak. Az 
ájnó név embert jelent, de a japánok barbárok
nak (jebi) nevezik őket. Tagbaszakadt, vállas 
emberek, széles orral, dús bajúszszal és sza
kállal. Jaye azonban épen nem mutatja az ájnó 
típust, sörte vastagságú bajusza és szakálla, 
magasan ívelt szemöldöke s ferde vágású szeme 
inkább a mongol vérrel kevert japánra utalnak. 
Jaye különben költő is és társaságban a jó 
boroktól kedvre gyúlva, nemcsak szavalta, ha
nem el is énekelte költeményeit 

Olykor magas szárnyalásba csapott költe
ménye, társa is fölemelkedett s egymáshoz 
hol beszélve, hol énekelve, végre hangos kiál
tozással fejezték be az ódát. Ilyenkor szemük 
kiegyenesedett, míg nálunk tudvalevőleg a be
csípett embernek &11 keresztben a szeme. A po
hárköszöntőnél banzáj-t kiáltanak, a mi annyit 
jelent, hogy «élj tizezer esztendeig!» Mikor én 
is banzájt mondva kocezintottam, Jaye kolléga 
udvariasan válaszolta:«élj az örökkévalóságig!» 
Mindkét japán nős ember s a költő-geologus-
nak több gyermeke is van. Náluk nagyon 
könnyű a házasságkötés, a hatóság a nő nevét 
a férfi neve mellé irja s kész a házasság. Ép 
ily könnyű az elválás is. Erre elég, ha a férfi 
elbocsátó levelet ad az asszonynak, megnevezve 
az elbocsátás okát. A leggyakoribb okok: irigy
ség, iszákosság, trágár beszéd, féltékenység, 
engedetlenség a férfi anyja, tehát az anyós 
iránt. Ezért oly hűségesek és engedelmesek a 
japán nők! 

Jaye Mishio egyebek közt a következő japán 
regét mondotta el: A világ kezdetén csak egy 
pár Isten volt: Iszangi és Iszamani. Ezek egy 
fecske-pártól megtanulták a szerelmet s idővel 
hét gyermekük született. A gyermekek közül 
egyiknek, a napistennőjének unokája-* az első 
mikádó. A hatalmas császár utazása közben, a 
mikor már az istenek is elszaporodtak, két 
leánynyal találkozott, kik közül a szebbiket, a 
ki olyan volt, mint a cseresznye virág, fele
ségül vette. Ezért lettek azután gyermekei, az 
emberek is ép oly szépek és mulandók, mint a 
cseresznye virág. Ha a csúnyábbikat vette volna 
el, balhatatlan lett volna az emberiség! E sze
rint tehát a mikádó isteni eredetű, de az embe
rekben is van némi isteni lényeg, a mi meg 
nem hal, hanem a túlvilágban tovább él. 
A szellemek tisztelete ezért egyik főparancsa a 
sintoizmusnak, a japán nemzeti vallásnak. 

Japán geológus-kollegáim nem a sintoiz-
must követik, sem a buddhizmus tanításait, 
hanem Konfuciust, a ki minden más vallás
alapítóval szemben azt hirdette, hogy az üdvös
séget már e földön elnyerhetjük, ha okosan 
tudjuk az életben a munkát az élvezettel össze
egyeztetni. Dr. Papp Károly. 

GBÓF ANDRÁSSY DÉNESKÉ SZOBRA. 
Mikor gróf Andrássy Dénesnek, a ritka nagy

arányú jótékonyságáról ismert főúrnak hason
lóan jótékony szellemű neje elhunyt, Rozsnyón, 
a hol a jótékonysági és kulturális intézmények 
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Ligeti Miklós szoborművé. 

nagyobb mértékben élvezték a grófnő bőkezű
ségét, mozgalom indult meg emlékszobrának 
létesítésére. A szükséges pénzösszeg rövid idő 
alatt összegyűlt. 

Eleinte az volt a terv, hogy a szobrot Gömör 
vármegye szülöttével, Holló Barnabás ismert 
szobrászművészünkkel készíttetik. Holló el is 
készítette a mintát. Művén a mellszobor talap
zata előtt özvegy asszony áll kezeivel egyik kis 
gyermekét emelve. A gyermek jobbjával virágot 
nyújt fel a főalaknak, a kihez az özvegy is há
lás arczczal tekint fel. Az özvegy baloldalán áll 
egy nagyobb leányka, ki a szobor talapzatára 
tesz le virágot. A szépen sikerült mintát a 

szoborbizottság már-már el is fogadta kivitelre, 
utolsó ülésén azonban nézet-eltérések merültek 
fel, mire azt a határozatot hozták, hogy nyil
vános pályázatot hirdetnek. 

A pályázatot január 15-iki határidővel ki is 
irták; Holló Barnabás nem vett benne részt 
így is szép eredménye lett a pályázatnak : 
huszonegy pályamű között válogathatott a bi
zottság. 

Az első díjat llorvai és Szamovolszky közön 
pályatervének Ítélték oda, melyet kivitelre is 
elfogadtak. A mellszobor talapzatán Jézus alakja 
vezet két kis gyermeket a jóságos arczú grófné 
elé ; e gondosan mintázott csoport szépen illesz
kedik bele az egész szobormű egyszerű s mégis 
hatásos szerkezetébe. 

A második díjat nyert pályaterven, mely Li
geti Miklós szobrász s Bálint és Jámbor építé
szek közös műve, egy nőalak széles szalagos 
pálmaágat nyújt a grófné felé, oldalt pedig 
gyermekét karjaiban vivő anya tekint fel rá 
reménykedve. 

Szintén anyát állit gyermekeivel a "harmadik 
díjat nyert pályamű, AndrejIca József munkája ; 
az anya meghatott arczczal beszél két kis gyer
mekének a nemes szívű grófnérói s szívének 
jóságáról. 

A szobrot október 27-én, a grófné halálának 
évfordulóján fogják nagy ünnepélyességgel le
leplezni. 

EGYVELEG. 
* Abdul Hamid szultán, ki mindig attól fél, 

hogy meggyilkolják, konstantinápolyi palotájában 
egy egész sor golyómentes hálószobát rendeztetett 
be, melyeknek fekvését csak legmeghittebb emberei 
ismerik. A szultán soha sem tölt két éjszakát ugyan
azon szobában, és csakis néhány perczczel a lefek
vés előtt jelöli meg a szobát, melyben aludni akar. 

* Az orosz iskolákban az a legnagyobb kitünte
tés a tanulókra, ha a czárné nevének kezdő betűjét 
aranynyal kék selyem szalagra hímezve kapják. 
Az így kitüntetett tanuló utóbb mint hivatalnok is 
nagyobb fizetésre tarthat igényt. 

* A szent-péterváriak általában nagyon későn 
feküsznek le. Éjfél után egy órakor a város főut-
czáin legnagyobb a forgalom, a legtöbb színházban 
pedig az előadások csak éjfélkor kezdődnek. 

* A new-yorki Broadway-utcza két oldalán levő 
különféle hirdetmények elolvasása — feltéve hogy 

r* f\ 

Andrejka József szoborműve. 

valaki naponta nyolcz óráig olvasna — legalább is 
tiz napba kerülne. 

* A legelső zálogház 1198-ban Bajorországban 
nyilt meg. Londonban, hol ez időszerint a világ leg
több zálogháza van, az első ilynemű intézetet csak 
1361-ben szervezték. 

* Dániában a patkányok ellen már évek óta irtó 
háborút folytatnak, mivel kitűnt, hogy járványos 
betegségek leginkább a patkányok által terjednek 
el. A múlt év utolsó öt hónapja alatt Kopenhágában 
és Frederiksborgban 104,000 patkányt pusztítottak 
el; egy-ogy patkány hullájáért 20 fillért fizettek. 

* Egy new-yorki milliomos Albany-ban lévő vil
lájának egyik termét igen nagy értékű levél- és 
egyéb bélyegjegyekkel díszítette fel. 
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TISZA LÁSZLÓNÉ MENYASSZONY KORÁBAN. 

ÖZVEGY TISZA LÁSZLÓNÉ. 
1831 — 1904. 

Február 8-ikán meghalt az erdélyi Beszter-
czén egy nemes lelkű, kiváló magyar nő : Tisza 
Kálmán bátyjának, Tisza Lászlónak, a szabad-
ságharcz vitéz katonájának özvegye. Hetven
három évet ólt, családi és női erényekben gaz
dagon, gyermekei boldogságában keresve s 
találva boldogságát és megnyugvását. Halálát 
•régibb keletű szívbaj okozta, mely néhány hét 
előtt kiújult. 

Az elhunyt úrnőnek atyja egy felsőma
gyarország földbirtokos, dr. Holles Dániel, 
édesanyja pedig Török Katalin grófnő volt. 
Kétéves korában árvaságra jutott s ekkor a 
fővárosba került a Mayerfynó nevelő-intéze
tébe. Mayerfynó később neje lett Szőnyi Pál 
ismert nevű pedagógusnak, a ki egykor nevelő 
volt a Tisza-családnál. Itt ismerte meg Hol
les Ottiliát Tisza László, s miután a moóri 
csatában kapott tizenhat sebéből kigyógyult, 
nemsokára nőül vette. Mezőnagycsáni birto
kukra költöztek Erdélybe, a mely országrész 
közéletében Tisza László évek során át széles
körű és jelentékeny szerepet vitt. Tisza László 
1902 augusztusában halt meg; mint most öz
vegye, ő is 73 éves korában. Házasságuk
ból öt leány született, egyikük azonban, Mar
git, még kicsiny korában elhunyt. Leányait 
messze földön híres, példás gonddal és szere
tettel nevelte Tisza Lászlóné, ki nemcsak mint 
feleség és gondos családanya, de mint honleány 
is mindenkor nemesen töltötte be egy magyar 
asszony kötelességeit. Társadalmi s különösen 
jótékonysági mozgalmainkban mindenütt az 
elsők közt láttuk s később a jótékonysági tevé
kenységben lelkes munkatársakul csatlakoztak 
hozzá leányai, kik közül Ilona gróf Tisza Ist
ván miniszterelnök, Etelka Zeyk Károly föld
birtokos, Jolán gróf Bethlen Pál főispán és 
Anna Sándor János belügyi államtitkár neje 
lett. 

Tisza Lászlóné jótékonyságát legjobban is
merték Mezőnagycsánban ; a község református 
lelkésze, Péter Antal egyebek közt a következő
ket írja róla: 

«Szerfelett örült, ha valakivel jót tehetett 
különösen a szegények, betegek s az iskolás 
gyermekek voltak állandó gondoskodásának tár
gyai, az iskolás gyermekeknek minden vizsga, 
minden karácsony alkalmával osztott ki hasz
nos tárgyakat, s ilyenkor mindig megvendégelte 
őket. Együtt örült a gyermekekkel, de örömét 
és ajándékozásait nyilvánosságra hozni mindig 
megtiltotta. 

VASÁRNAPI ÜJSÁG. 

«A rendnek, pontosságnak, takarékosságnak 
mintaképe volt, családias ós igazi magyaros 
szép lakásában a padlástól a pinczéig minden 
a maga helyén volt, maga szeretett mindent 
eltenni. Munka és foglalkozás nélkül sohasem 
lehetett látni, igazi élvezete volt a folytonos, 
kitartó munkálkodás.» 

Tisza Lászlóné egyik leánya, gróf Bethlen 
Pálné családja körében töltötte élete utolsó idejét 
s ott is hunyt el 73 éves korában. Leányai, vejei, 
kiterjedt családjának összes tagjai a legben
sőbb szeretettel vették körül az áldott lelkű úr
nőt, betegsége alatt gróf Tisza István minisz
terelnök is kétszer meglátogatta. Négy leánya 
már hosszabb idő óta ott volt nagybeteg anyjuk 
mellett s a legodaadóbb ápolásban részesítették. 

A miniszterelnök anyósa súlyos betegsége 
hirére február 6-ikán sietve utazott le Beszter-
czére, de állami teendői következtében kényte
len volt visszatérni Bécsbe a delegácziók ülé
sére, ott értesült február 8-án a súlyos csa
pásról s Bécsből leutazott Gesztre, hol február 
11-ikén, a temetés napján, a család tagjai teljes 
számban gyülekeztek össze. Az elhunytat a 
Tisza-család sírboltjában helyezték örök nyu
galomra, hol férje, leánya s a Tisza-család 
többi tagjai nyugosznak. 

TECK SÁNDOR HERCZEG ESKÜVŐJE. 
Az ősi windsori királyi kastélyban fejedelmi 

fényű esküvő volt.közelebb, az .uralkodóház két 
ifjú tagja mondott egymásnak örök hűségesküt: 
Teck Sándor herczeg és Alice,. Albány herczeg-
nője. Ez az esküvő minket magyarokat is köz
vetlenül érint a vőlegény révén, a kinek erei
ben apai nagyanyja révén magyar,vér, az ősi 
Bhédéy család vére foly. Lapunk már eddig is 
több ízben megemlékezett a Téck:herczegi csa
ládról s most még a következő adatokat közöljük 
róla: . .. . . . ' _ . 

Teck Sándor herczeg Teck Ferencz Pál Lajos 
Sándor he rezegnek fia, kinek. atyja a költői 
tehetségéről s. a magyar nemzet iránti, költe
ményeiben is nem egyszer kifejezett rokonszen
véről nevezetes Württemberg Sándor herczeg, 
anyja pedig Bhédéy Claudine grófnő volt, a 
hajdan híres s rövid ideig erdélyi fejedelemsé
get is viselt Bhédéy-család bájos leánya. 
Württemberg Sándor herczeg Bécsben szerette 
meg a grófkisasszonyt; házasságuk után a 
Hoheiislein gróf nevet kapta az osztrák csá
szártól. Fia, Ferencz, 1863-ban a württembergi 
uralkodótól a Teck herczeget kapta; ifjú
korában Bécsben szolgált mint dzsidás-tiszt, 
1864-ben pedig, mikor a hannoveri királyi pár 
kíséretében látogatást tett Londonban, meg
ismerkedett Edvárd királylyal, az akkori walesi 
herczeggel és nejével, a kik nagyon megked
velték s meghívták, telepedjék meg Angol
országban. Csakhamar megnyerte a cambrid-
gei herczeg leányának, Mária Adelaide her-
czegnőnek, az angol udvar egyik legszebb és 
legkedveltebb hérczegnőjének szerelmét, a kit 
1866-ban nőül is vett. 

E házasságból származik Teck Sándor her
czeg, mint szülőinek negyedik gyermeke s har
madik fia 1874-ben született. Hogy milyen ne
velésben részesült, el lehet képzelni anyjának 
következő szavaiból, melyeket gyakran hangoz
tatott: «A gyermeknek épen elegendő, ha meg
tanul engedelmeskedni, megtanulja a leczkéit 
és növekszik; nem vesz sokat részt a társaság
ban, korán kel és fekszik, hogy el ne veszsze 
gyermeki frisseségét. Manapság túlságos sok a 
koraérett gyerek.» A herczegnő maga vezette 
gyermekei nevelését ezek szerint az elvek sze
rint. Sándor herczeg az angol arisztokráczia 
hagyományos iskolájában, az Eton-kollegium-
ban végezte tanulmányait, majd a katonai pá
lyára készült elő a sandhursti katonai akadé
miában, honnan mint huszártiszt került ki. 
Ezredével Indiában szolgált nagy kötelesség
tudással, 1896-ban pedig a délafrikai Natalba 
helyezték át, hogy részt vegyen a matabelek 
elleni hadi operácziókban. A harezokban vité
zül viselte magát Baden-Powell tábornok sere
gében, egy ízben oly ügyesen támadott huszá
raival a vad ellenségre, hogy ezzel eldöntötte 

125 

TISZA LÁSZLÓNÉ ÉLETE UTOLSÓ ÉVEIBEN. 

az angolok javára a csatát. 1897-ben London
ban volt Viktória királynő gyémánt-jubeliumán, 
az ünnepélyek után csakhamar vissza akart 
térni Dél - Afrikába, de otthon marasztotta 
anyja halála. 1898-ban azonban már ismét a 
hadseregnél volt Natalban s meglátogatta Pre
toriában az öreg Krügert is. Ezután rövid időre 
Angolországba került ezredével együtt, de nem 
sokára ismét a hareztérre szólította a boer há
ború kitörése. Részt vett a Colesberg körüli 
harezokban, Cronje bekerítésében és fogságba 
ejtésében, Kimberley fölmentésében,.a Bloem-
fontein felé vezető nagy és nehéz útban. Mafe-
king felmentésénél mint Mahon tábornok had
segéde küzdött. Úgyszólván folyton csatatűzben 
volt, vitézségével becsületére vált katonai hír
nevének, a fáradságot, nélkülözést úgy tűrte, 
mint akármelyik közkatona. Az angol lapok 
akkoriban sokat irtak a herczegi fiatal lovas
kapitány haditetteiről. 

Menyasszonya Albany Alice herczegnő, Li^ 
pót herczegnek, Viktória királynő legifjabb fiá
nak és Helén Waldeck-Pyrmont herczegnőnek 
leánya, 1883-ban született. Az angolok mint a 
leányos báj és kedvesség példaképét ünneplik. 
Korán megözvegyült anyja nevelte nagy gond
dal és szeretettel s alapos műveltségét sajátít
tatott el vele, különösen a khémiában és az 
irodalomban. E mellett mint igazi angol nő, a 
sportnak is nagy híve, szeret gyalogolni, kitű
nőn lovagol és jó evezős is. Nagyon szereti a 
színházat. Sokat utazott, különösen Német
országban, a hol az előkelő társaságok szintén 
nagyon kedvelik. 

Az esküvőt Viktória királynő halálának év
forduló napján, február 22-én tartották. Jelen 
volt az angol királyi család teljes számmal, élén 
a királylyal, továbbá Emma özvegy hollandi ki
rályné, Charlotte Württembergi királynő, stb. 

EGYENLŐSÉG. 
Barrie J . M. négyfelvonásos fantasztikus színműve. 
Fordította Fái Béla. —- Először adatott a Nemzeti 

Színházban 1904. január 15-én. 

A Nemzeti Színház igazgatósága az óv elején 
színrehozott egy sajátságos, fantasztikus angol 
színpadi művet, a mely egy csapásra meghódí
totta a közönséget. Barrie J. M. «Egyenlőség* 
(az eredetiben «The Admirable Criclrfon*) 
czímű darabja ez, mely Londonban az utóbbi 
évek egyik legnagyobb színpadi sikerét aratta. 
Somló Sándor igazgató a nyári szünet alatt 
megnézte a londoni előadást, s fölismerve 
benne azokat az elemeket, a melyek a mi kö
zönségünkre sem téveszthetik el hatásukat, 
megszerezte a mű előadási jogát, lefordíttatta, 
teljesen a londoni színpad szerint állíttatta ki 
s a Nemzeti Színház művészeinek kezében az 
«Egyenlőség» ritka nagy hatást tett. Egy hónap 
alatt tizenöt előadást ért meg, mindannyiszor 
zsúfolt ház előtt. 

Pedig ebben a darabban nincs semmi szén-
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záczió. Egyszerű meséjét egy ötlet teszi érde
kessé s az angol szerző ez ötletet bátor és 
biztos kézzel vitte színpadra. Ez ötlet az, hogy 
a mai emberi tá rsada lomban nincs egyenlőség, 
és hogy n e m lenne egyenlőség akkor sem, ha 
t á r sada lmunka t valami csoda út ján visszaterel-
hetnők az ősállapotba. Úrnak és szolgának 
akkor is kellene lenni , a min t most is van. 

A darab ta r ta lmát lapunk ez évi 4-ik számá
ban m á r elmondottuk, most néhány képet mu
ta tunk be róla. Az előadásnak sajátságos érde
kességet ad a benne előforduló helyzetek ellen
tétessége. Kezdődik fényes angol főúri szalon
ban, a hol a házigazda, lord Loam hóbortos 
szeszélyéből a pazar öltözékű, elkényeztetett 
ladyk fanyalogva szolgálják ki saját cselédjei
ket, kiket az apjuk az egyenlőség elvének érvé
nyesítése végett minden hónapban egyszer ven-
dégekűl lát szalonjában. A cselédek itt elég 
roszúl érzik magukat s egymásra féltékenyked
nek rangbéli elsőbbség miatt , bizonyságul a 
fölfelé alázatos, de lefelé, az alája rendel t cse
lédekkel szemben arisztokrata főeseléd, Crich
ton azon ál l í tásának, hogy «a szalonban lehet 
egyenlőség, de a cselédházban nincs és nem is 
lesz soha», és mikor az őstermészethez való 
visszatérést emlegetik neki, Crichton azt feleli, 
hogy ot t is ugyanezt a rendet hozza létre maga 
a természet , a mely maga választja ki az «úr»-
nak és a «cseléd »-nek valókat . 

Crichtonnak ez az elmélete a darab gerincze. 
Miután az első felvonásban végig élveztük a 
cseléd-vendégelés jel lemző részletekben gazdag 
jelenetei t s megismerkedtünk a lord három 
l eányáva l : a második felvonásban egy Eobin-
zonád kellő közepébe ju tunk . Lord Loam, ki 
családjával együtt saját yacht ján tengeri u ta
zás t tett, egy délövi puszta szigetnél hajótörést 
szenvedett. Csak az életöket menthet ték meg 
néhány ruhadarabbal együtt, a mit rémületök-
ben magukra kapkodtak. Az életrevalóság fogja 
eldönteni, hogy itt a laka t lan szigeten ki lesz 
az úr . Míg a többiek tehetet lenül sopánkodnak, 
Crichton kunyhót épít, hajóroncsokat szed össze, 
ételt főz és mikor az úri társaság a maga felsőbb-
ségét akarja vele éreztetni s a faképnél hagyja 
az egykori cselédet : ő nyugodtan leheveredik 
a tűz mellé, a melyet 6 szított s a mely fölött 
m á r forr a bográcsban az éteL Annak a szaga 
visszacsábítja az uraságokat . Egyenként som
polyognak vissza, köztük a legidősebb s egy
szersmind leggőgösebb leány, lady Mary (Márkus 
Emilia) is, ki először zendült fel a cselédi ha ta lom 
ellen s most ő is tehetet lenül adja meg magát . 
Az első felvonásban feltűnést kelt pompás öltö
zékével s n e m tud hova lenni a semmittevés 
unalmától , a szertartásos merevségtől, a har
madik felvonásban állatbőrökből összeférczelt 
nadrágban, zubbonyban jár , kitűnő nyilas 
vadász lesz belőle, jókedvében, természetes ereje 
tú lcsapongásában nagyokat ugrál, birkózni akar 
s legfőbb büszkesége, hogy ő szolgálhatja fel 
az ebédet Crichtonnak (Pethes). Mikor pedig 

Crichton megvallja neki szerelmét, majd oda 
van a büszkeségtől nemcsak ő, h a n e m atyja, a 
a lord is (Boros), a ki a szigeten tehetetlensége 
miat t legutolsó ember, söprögető cseléd lett. 
Eliza (Delli Emma) , a konyhaleány szerelméért 
a lord fenhójázó, ostoba unokaöescse eped, 
sokkal félénkebben, min t odahaza bármely 
nagyúri hölgyért. Hogy végre két évi robinzon-
kodás u t án odavetődik egy angol h a j ó : lady 
Mary kéri Crichtont, ne adja meg neki a segély
kérő jelet. Ez azonban fellobbantja a jelző 
tüzet, a szigeten megjelenik a hajó személyzete 
képében a czivilizált társadalom. Lord Loam 
újra lord, a hölgyek újra nagyúri ladyk, Crichton 
pedig a «gazda»-ból újra első cseléddé lesz.Lady 
Mary a I I I . felvonás végén arról beszól neki, 
hogy szerelme i rán ta megmarad továbbra is, de 
ő összegörnyed s egy pi l lanat alat t visszaalakúl 
a régi alázatos szolgává. A negyedik felvonás
ban megint a régi m i n d e n : csak a lord ábrán-
dult ki egyenlőségi elveiből, unokaöescse pe
dig — kinek fejét Crichton a szigeten bünte-
tetésül nem egyszer bukta t ta a vizes vödörbe — 
könyvet ad ki a maga hősies tigris-öleseiről s 
egyéb soha meg nem törtónt vitézi tetteiről . 

A darabot a Nemzeti Színházban igen jól 
játszszák, nemcsak a főszereplők, Márkus 
Emil ia ós Pethes, h a n e m a többiek is egész 
képességükkel hozzájárulnak a nagy tetszéshez, 
mely ezt az előadást az idény eddigi legnagyobb 
színházi sikerévé teszi. 

A JAPAN-OROSZ HABORU. 
A mily gyorsasággal tört ki a háború a kelet

ázsiai vizeken és partokon, oly lassan fejlődtek a 
hadi események a következő napokon. Vagy lega
lább is a harcztérró'l jövő hirek nagyon fukarok és 
ellenmondók. Nem csak nagy távolság választja el 
Európát a háború színhelyétől, hanem & japánok 
egyáltalán nem adnak tudtul semmit, a táviratokat 
pedig szigorú czenzura alá veszik. Orosz jelentés 
több érkezik, de ezek sem mindig megbízhatók s a 
rájuk nézve kedvezőtlen dolgokat vagy kedvezőbb 
színben igyekeznek feltüntetni, vagy elhallgatják. 
Alig emlékeznek pl. arról is, hogy Port-Arturnál 
február 4-én hajnalban ismét vakmerő támadást 
intéztek a japán torpedók az ott levő orosz hadi
hajók ellen. Az Angliába és Amerikába érkezett 
táviratok a hadi eseményekről nagyon ellenmon
dók. A valóságot alkalmasint csak hetek múlva 
tudjuk meg, ha majd levelek jönnek. 

Minden mutatja azonban, hogy a japánok Port-
Arturnál már február 9-én érzékeny csapást mér
tek az ottani orosz flottára. Azóta talán körűi is 
fogták a pecsili-öbölben levő orosz tengeri erődöt, 
melyet egy hosszas félsziget fokán rendeztek be az 
oroszok. Ugylátszik a félszigetet Port-Artúr fölött 
akarják hatalmukba keríteni, s elvágni a tengeri 
erődöt Mandsuriától és az oda vezető vasúttól. 

Alcxejev helytartó hír szerint Port-Artúrból át is 
teszi székhelyét Mukdenbe, Mandsuria fővárosába. 

A japánok Port-Artúr megtámadásával egyedijű-
leg megtámadták Koreában Cscmulpót, Korea fővá
rosának, Szöulnak kikötőjét. Ez a koreai félsziget 
könnyen elfoglalható része. A japánok két orosz 
hadihajó elpusztítása után a kikötőt megszállták. 
Onnan Korea belsejébe visz az út, tehát csapatokat 
szállítottak partra és már hatalmukban is van a 
főváros, sőt eljutottak az éjszaki részekbe is, a Jalu 
folyó közelébe, mely Mandsuriát elválasztja Koreá
tól. A szárazföldi seregek itt néznek farkasszemet 
egymással. 

Koreában a japánok az 1894-iki évben Khinával 
viselt háborújukban is először Csemulpőt szállták 
meg. Ez szeptember 9-ikén történt. Egyik képünk 
ezt a megszállást tünteti föl egykorú rajz szerint. 

A japánok eddigi hadiműveletei Togo tenger
nagyot juttatták jó hirre gyors cselekvésével, Port-
Artur megtámadásával és a japán flotta erejének 
ügyes felhasználásával. A szárazföldi főparanesuok, 
Kodama, java korabeli férfiú, ki már a khinai há
borúban is jó vezérnek tüntette ki magát. A japán 
diplomaták közt kétségtelenül igen tehetséges poli
tikus Hajashi, a londoni követ és Kurino, ki hosszú 
válságos időben mint pétervári követ szolgálta ha
zája érdekeit, közvetítette a kényes diplomácziai 
alkudozásokat a czári udvarral. A háború kitörése
kor természetesen elhagyta az orosz udvart. Közöl
jük arczképét, valamint Kodama tábornokét is. 

A háború kezdetének az oroszokra nézve meg
lepő alakulását eléggé bizonyítja, hogy a keleti 
Ázsiába küldött s már ott szerepelt tábornokokat 
gyorsan kicserélik. A szárazföldi hadsereg főpa
rancsnokának Kuropatkin hadügyminisztert emle
getik, ki harmadéve már bejárta Mandsuriát s 
kinek mind szervező, mind vezéri képességét na
gyon dicsérik. Az ázsiai orosz hajóhad parancs
noka Skridlov tengernagy, az orosz haderő sokra 
tartott embere. A Vladivosztokban levő hadihajók 
fölött parancsol, de eddig még nem volt módja 
kitüntetni magát. A port-arturi kudarcz Stark ad
mirális nevével van összekötve. Beteg is lett ós 
állítólag visszahívták. 

A háború eseményei aligha fejlődnek gyorsan ós 
lehet nyár is, mire döntő fordulathoz jutnak. 
Oroszország minden erejét ki akarja használni, de 
nagy erővel csak hónapok múlva jelenhet meg 
Ázsia keleti részén. Hadihajói most indultak el 
Európából, seregeit most gyűjti, hogy a szibériai 
vasúton apránkint elszállítsa. Ezt az időt azonban 
a közeli Japán teljes erővel igyekszik kiaknázni. 

IRODALOM É S MŰVÉSZET. 
Petrovics László: «Lelkem világából*. Költe

mények, Szeged, Ű004. Nem épen ritka eset az 
olyan verses köoyv — rendszerint egy-egy az iro
dalmi élettől távol álló szerzőtől — melynek irója 
még mindig a múlt század húszas és harminczas 
éveiben divott költészet hatása alatt áll, annak 
érzés-és eszmevilágában él, annak formáit és stíljét 
használja, mintha az azóta beállott óriási irodalmi 
fejlődés nem is léteznék rá nézve. Ezek közé tarto
zik az előttünk levő kötet i s ; lépten-nyomon az 
«Aurora* költőire, főkép Bajzára és Kölcseyre 
emlékeztető verseket találunk benne, jeléül annak, 
hogy a szerzőre e régi jeleseink hatása még közvet
len és irányadó. Kinek ne jutna pl. eszébe a Bajza
féle «mfívészi népdal* e vers olvasására: 

Románcz. 
Hűs völgy ölén csörgő patak, 

Patak mellett kis leány, 
Hervadt arczán könnyek folynak, 

Bús dal szólal ajakán ; 
Csendes a völgy, szellő eláll, 

Elhallgat a csalogány, 
Könnytől fénylik minden fűszál: 

Oly búsan dall a leány. 

oBúbánatos az én szívem, 
Keservében megszakad; 

A kit régen hőn szerettem, 
Azt szeretnem nem szabad. 

Oh, ha tudnám felejteni . . . 
Felejteni nem tudok, 

Bánatomban, mint a virág, 
Majd lassan elhervadok.* 

Hűs völgy ölén csörgő patak, 
Patak mellett kis leány, 

Szempillái lecsukódtak, 
Dal nem szól már ajakán. 

Csendes a völgy, lágy szellő száll, 
Gyászdalt zeng a csalogány, 

Könnytől fénylik minden fűszál: 
Élettelen a leány. 

S nevezetes dolog, hogy a kötetnek épen efóle 
versei még a legsikerültebbek ; ott, a hol a szerzőt 
nem támogatják határozott és felismerhető előké
pek, sehogy sem bír sem a formával, sem a tárgygyal 
megbirkózni. Hazafias verseinek nincs igazi lendü-
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KODAMA, A SZÁRAZFÖLDI JAPÁN HAD
SEREG FŐPARANCSNOKA. 

SKRIDLOV TENGERNAGY, A KELET-ÁZSIAI 
OROSZ HAJÓHAD PARANCSNOKA. 

KUROPATKIN OROSZ HADÜGY
MINISZTER. 

KURINO, A VOLT BZENTl'ÉTKKYÁRI 
JAPÁN KÖVET. 

léte, az elmélkedőknek nincs szárnyalása. Minden 
fogyatkozásai mellett is azonban eszményekért 
hevülő, lelkes hazafiasságii és derék törekvésű em
bert ismerünk meg e kötetből. Ára 2 korona. 

oKukány ostroma*. Lapunk olvasói még emlé
kezhetnek Seress Imre ily czímű, Arany «Murány 
ostroma* czimű költői elbeszélésére irt paródiájára, 
mely egy-két évvel ezelőtt lapunkban jelent meg 
először. A vándorszínész-életet paradizáló. nagyon 
mulatságos, humoros mű most külön füzetben is 
megjelent Nyitrán, Kapsz és Kramár kiadásában: 
ára egy korona. 

«Az utolsó lantos* Gaál Mózes regényes kor
rajza, mely Tinódi Sebestyén életét mondja el a 
korabeli magyar viszonyok rajzának keretében, 
most második kiadásban kerül közkézre. A képek
kel díszített, hazafias tartalmú ifjúsági könyv a 
Franklin-Társulat kiadásában jelent meg; ára 2 
korona 40 fillér. 

Nádudvari uram vasárnapi beszélgetései. Har
madik bővített kiadás. Egyik legkiválóbb mezőgaz
dasági szakemberünk, Tormay Béla a gazdálkodást 
illető legfontosabb, leggyakrabban előforduló teen
dőket nem szárazon magyarázva, hanem kedélyesen 
folyó beszélgetés keretében adja elő ezen könyvé
ben, melyet ^elsősorban a kezelők és kisgazdák szá
mára irt. Érthetően, világosan oktat, meg nem 
feledkezve semmiről, a mire a kisgazdának szüksége 
lehet. S hogy munkáját a gazdaközönség is hasz
nosnak tartja és méltányolja, bizonyltja ezt az 
a magyar szakirodalomban épen nem gyakori 
körülmény, hogy most már 3-ik kiadását érte meg. 
A 480 oldalas kötet a Franklin társulatnál jelent 
meg, ára 5 korona. 

Az «Olcsó-könyvtér* ismét egész sereg új füzet
tel gazdagodott. Égy füzet Katona «Bánk-báni-ját 
adja, (ára 1 korona) ; egy másik Moliére «Kényte-
len házasság* czímű pompás vígjátékát Kazinczy 
Ferencz fordításában (ára 20 fillér); a harmadik 
Shakspere Hamlet-jét, melyet tudvalevőleg Arany 
János fordított magyarra. A további füzetek a kö
vetkezők : Fromentin Jenő franczia iró *Domokos> 
czímű érdekes regénye (1 korona 40 fillér); Legouvé 
Ernő tanulságos munkája *Az olvasás művészetei 
(1 korona); Shakspere *János király -a, szintén 
Arany János fordításában, végül Arany Láaz'ó 
kitűnő népmese-gyűjteménye (1 korona 20 fillér). 

Új zenemű. Gulyás József négy csinos versére 
Lengyel Dezső fiatal zeneszerző tetszetős, dallamos 
zenét írt. A dalfüzet énekhangra és zongorára 
jelent meg «Margaréták* czimmel, Miklósy Margit 
úrnőnek ajánlva. Ára 2 korona. 

«Az erény utjai* vígjáték három felvonásban, 
írták Flors és Caivalct, fordította Molnár Ferencz. 
(Első előadása a Vígszínházban február 11-ikén.) 
A Vígszínház e legújabb darabja látszatra előnyö
sen különbözik a manapság divatos franczia bohó
zatokból : nem mondanak s nem tesznek bennük 
oly kirivó frivol dolgokat, a darab hangja finomabb, 
párbeszédei is magasabb színvonalúak. Az erkölcs 
azonban, mely a szereplőknek nem annyira szavai
ban, mint inkább szavai mögött nyilvánul, ép oly 
laza és romlott, mint a legfrivolabb bóhozatokbaD. 
A darab irodalmi jó tulajdonságai azonban el-
tagadhatatlanok s az előadásban teljes érvényre 
jutottak. 

A darab meséje meglehetős kevés. Cecilé, Gerbier 
felesége igen tisztességes asszony. Házibarátja nincs, 
de annál több az udvarlója. Ezek között van Chau
mette, volt miniszter is, egy igen értelmes férfiú és 
jeles szónok. Cecil szereti Chaumettet, de ellent áll 
csábításainak. Egy Bargelin nevű hires nőcsábító, 
mikor meg akarta csókolni Cecilét, pofont kap tőle 

csók helyett. Bargelin maga híreszteli kudarczát és 
így kész a botrány. Cecilét ugyan tisztességes asz-
szonynak ismerik el, de ezt nem tudják megbocsá
tani neki s azon előkelő családok, kikhez előbb 
járatos volt, nem hívják meg estélyeikre. Cecilét 
felháborítja ez a dolog s végre is Chaumette csábí
tásainak engedve, kedvese lesz. Ezt megtudván 
azon tisztességes családok, megbocsátanak Cecilé
nek s szent lesz a béke. A főszerepeket Varsányi Irén 
(Cecilé) és Hegedűs (Chaumette) játszották, óth 
adta Bargelint, Simonne-t pedig Harmath Hedvig. 
A darab tetszett a közönségnek. (S—i.J 

A Király-színházban folyó hó 17-ikén mutatták 
be Shaw Bernhard angol iró darabját, a «//<?-
söfr»-et. A darab a szerb-bolgár háború idején ját
szik és kigúnyolja a bolgár tisztek ügyetlenségét, a 
bolgárok maradiságát, kik — még a minisztereik 
is, — csak ünnepnapokon mosdanak, a bolgár had
seregbe rendelt orosz tisztek szigorúan előírás sze
rinti eljárását, kik szerint, ha szabályszerű csatá
ban megveretnek : jó, ellenben ha szabálytalanul 
vívott ütközetben győznek, az nagy bűn. A darabot 
komédiának nevezi el szerzője, talán azért, hogy a 
vékony mesének létjogosultságot biztosítson. A bolgá
rok ünneplik hősüket, Szaranof Szergiusz őrnagyot, 
ki merész rohamra vezetve lovasságát, egy ütközetet 
nyert a szerbek ellen. Örül ennek Petkov őrnagy 
leánya, Rajna, Szergiusznak menyasszonya. Rajna 
megment egy szerb kapitányt, ki üldözői, a bolgá
rok elől menekülve, az ő szobájába fut. Ezt meg
tudva Szergiusz, elfordul Rajnától, ki a szerb tiszt 
felesége lesz. Szergiusz pedig Petkofék szobaleányát 
veszi feleségül. A színészek közül Vágó ügyeskedett 
az öreg Petkof szerepében. Buday Ottiiia érdekes 
megjelenésű Rajna volt, Pupp Miska a szerb tisztet, 
Tliury Elemér Szergiuszt játszotta. 

Színházi hirek. Blaha Lujza asszony, a kitűnő 
művésznő, a Nemzeti Színház örökös tagja, a ta-
vaszszal nagyobb körutat tesz a vidéken. Már 
régebben vissza akart vonulni a színpadtól, teljes 
erejében és diadalmasan. A valódi művészi lélek 

azonban nem olyan könnyen válik meg diadalai 
színhelyétől, mikor még folyton ünneplik. Elhatá
rozása most megújult. Még egyszer eljátszsza legked
veltebb szerepeit. Vidéki búcsúját Sséketféhérváron 
kezdi és folytatja tovább. A fővárosi közönség azon
ban még reméli, hogy sokszor viszontlátja itthon, 
a hol a helye máig is betöltetlen. — A Népszínház
tól megvált Kűry Klára, a színháznak legfőbb ope
retté-erőssége. Még le nem járt szerződését azért 
mondta föl, mert a «Katinka grófnő* czímű operet
teben az igazgató az ő szerepében egy újonnan 
szerződött tagot, Szamosi Elza kisasszonyt léptette 
föl, ki csak az őszszel kezdte színpadi pályáját i 
Magyar Színháznál. Küry Klára a aKatinka grófnő* 
huszonöt első előadásához a maga közreműködését 
kötötte, s a közbejött szerepváltozás következtében 
további föllépéseit megtagadta. 

Az Uránia színházban február 18-án mutatták 
be a színház legújabb ismeretterjesztő előadásán, 
Dalmácziát, melynek múltja annyira hozzá fűződik 
a magyar történelemhez. Dr. Havas Rezső, a föld
rajzi társaság alelnöke vitte most a közönség elé 
Üalmácziát, melynek történelmét és természeti 
szépségeit tárja föl, a képeket pedig maga vétette 
föl, a hely színén. Az első felvonás történelmi 
visszapillantás volt, a második a nép életét mutatta 
be s a képek mellett/Clasz és szláv dalok hangzot
tak, a harmadik felvonás a természeti szépségekre 
hivta föl a figyelmet. A közönség nagy érdeklődés
sel hallgatta az ismertetést és nézte a képeket. 

Jantyik há t rahagyot t képeinek kiállítása. Az 
oly korán elhunyt Jantyik Mátyás képeiből, rajzai
ból február 23-ikán nyilik meg a kiállítás a Műcsar
nokban. A kiállítás anyaga több termet tölt meg. 
Van benne három nagy olajfestmény és mintegy 
százötven kisebb-nagyobb kép, melyeknek tárgyait 
a festő leginkább a nagy magyar Alföldről merí
tette. Van továbbá harmincz nagy karton, az új 
országház festményeinek vázlatai és körülbelül 
négyszázötven rajz. A kiállítás márczius 2-káig lesz 
nyitva, délelőtt kilencz órától délután négyig, hat
van fillér belépődíj mellett. 
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A k ö z o k t a t á s ü g y i m i n i s z t e r a m i n t a r a j z i s k o l a 
k i á l l í t á s á n . A mintara jz iskola , mely Székely Ber
t a l an festó'művész vezetése a la t t egyike legelső 
művészi in téze te inknek , é rdekes kiá l l í tás t r endeze t t 
növendékeinek festményeiből , rajzaiból, p laszt ikus 
műveiből . Berzeviczy Albert közoktatásügyi minisz
t e r K. Lippicli E lek minisz ter i tauáosos kíséretében 
február 18-ikán délelőt t megtek in te t t e a kiáll í tást . 
Hendrich A n t a l ifjúsági elnök kalauzol ta a minisz
ter t , k i a lá to t takró l e l i smerően nyi la tkozot t . 

KÖZINTÉZETEK ÉS EGYLETEK. 
A M a g y a r T u d o m á n y o s A k a d é m i a febr. 15-iki 

ülésén szak tudományi e lőadásokat tar to t tak , Wurtha 
Yincze elnöklete n\M,Mágócsi-Dietz Sándor bemu
ta t t a Hollós Lász lónak az Akadémia megbízásából 
készült • Magvarország Gasteromycetái» (gombái) 
cz imű ter jedelmes müvét , melyet az Akadémia dí
szesen kiál l í tva, képekkel ado t t k i . U t á n a Lengyel 
Béla terjesztet te elő Kőnek Fr igyes két vegytani 
ér tekezését . Végül I.enliossek Mihály bemuta t t a 
t aná r segédének , Bukuy Lajosnak é le t tani müvét . 

A P e t ő f i - T á r s a s á g február 14-iki üléséu Bródi 
Béla egy olasz költőnek, Canone Giuseppe-nek 
Petőfiből fordított ujabb kötetét i smerte t te , Cassone 
könyvből tanul t magyaru l és nagy vonza lmat érzet t 
Petőfi i r án t , k inek költészetét közvetlenül magyar 
ból k íván ta á tü l t e tn i . Már régebben lefordította 
a «Tündérá lmot» , mos t pedig a «Szerelem gyön
gyei* czímü köl temény-sorozato t ad ta ki «Perle 
d 'Amore»cz ím ala t t . Az előszóban Ferencz i Zol tán
n a k Petőfi életrajza a lapján közli a kö l t emények 
kele tkezésének tör téne té t . E rőd i meleg mél ta tássa l 
szólt az olasz fordításról. — Jakab Ödön ké t köl
t e m é n y t olvasott föl Jörgné-Druski'nzy Rónátó l , 
ki a temesvár i Arany-Társaság a lakuló gyűlésén 
több köl teményével kel te t t figyelmet. Pósa Lajos 
egy könyvkereskedelmi szakember , Wiesner J a k a b 
• I roda lom és közönség* czím ala t t i r t megfigyelé
seit olvasta fel, melyeke t a közönség könyvvásár lá
sáról tett. Fő leg a r ró l panaszkodik tapasz ta la ta i 
a lap ján a szerző, hogy a könyv szeretete n incs meg 
közönségünkné l , hogy divatossá l ehe t t enn i sok 
mindenfé le okos és ok t a l an dolgot, csak a könyve t 
n e m . A közönség há lá t l an irói i r án t s m é g sze
rencse , hogy ennek / e l lenére mégis gazdagodik az 
i roda lom. Zempléni Árpád felolvasta Dombay Hugó
nak, a Petőfi-Társaság legutóbbi Bulyovszky-pályá-
za t án j u t a l o m m a l k i t ün t e t e t t kö l teményét , mely
nek czíme : «A gőg». A közönség rokonszenvesen 
fogadta a kö l teményt , melyet l a p u n k m a i számában 
ta lá l az olvasó. Pósa Lajos ad ta elő m é g n é h á n y 
gyemekversé t . A felolvasó ülés u t á n zár t ülés volt, me
lyen Szana T a m á s t i t ká r bejelentet te , hogy Dombay 
H u g ó nyi t ra i ügyvéd a Bulyovszky-juta lom díját, 200 
ko roná t visszaajándékozta a Társaságnak . A Tár
saság ez összeget ujabb pá lyáza t ra fogja k i tűzni . 

A N é p r a j z i T á r s a s á g február 17-iki ülésén 
gróf Kuun Géza elnökölt . Csiky J á n o s olvasot t föl 
a X V I . századbel i magyar zenéről. Fö l so ro l t a a 
a régi följegyzéseket, fejtegette a népda l és a n é p 
zene r i tmusá t . Nyolcz da l t is bemuta to t t , m ind 
nyája XVI . századbeli . A legrégibb egy dal töre-
dék 1510-ből, azu tán egy v i rágének 1540-ből, táncz-

Lady Mary IMárkm Emília) I. felvonás. 

dal 1562-ből, fegyvertáncz 1588-ból, dal i - táncz 
1583-ból, ug rós - t áncz 1583-ból és h a j d ú - t á n c z 
1580-ból. Az énekrészeket Raskó Géza ad ta elő, 
há r fán Bevere Gyula k i sér te . A táncz-darabok bemu
ta tá sá ra Csiky J á n o s egész kis zenekar t szervezett , 
a mely tá rogatóból , hárfából , oboából , k lar iné tból , 
fagótból és spanyol csörgőből ál lott . — Herrtiitmn 
Anta l a néprajz i m u n k á s s á g szervezéséről t a r t o t t 
e lőadást s kivált a néprajz i bibliográfia művelésé t 
a jánlot ta melegen . 

A T ö r t é n e l m i T á r s u l a t közgyűlése február 18-án 
m e n t végbe, gróf Teleki Géza és Zsilinszky Mihá ly 
á l l amt i tká r elnöklésével . Zsilinszky Mihály , a tá r su
l a tügyveze tő a le lnöke megny i tó beszédében azt fejte
gette, hogy a t á r su la t fönnál lásának ha rmincznyo lcz 
esztendeje a la t t s ikeresen népszerűs í te t te h i s tó r i án 
ka t s bá r még n e m ju to t t czélhoz, de közeledik 
feléje. N e k ü n k az ezeréves múl t nemcsak a kegye
let tá rgya , de k incsesháza az igazságnak és a bölcse-
ségnek ; forrása a hazat i ságnak. A megny i tó u t á n 
az e lnökségre és vá la sz tmányra ad ták be a szavaza
tokat . A régi e l n ö k ö k e t : Teleki Géza grófot, Thaly 

K á l m á n t és Zsilinszky Mihá ly t újból megválasztot
ták s jobbá ra a mos t k i lépő vá l a sz tmány i tagokból 
ú j í to t ták meg a vá lasz tmány e g y h a r m a d á t 

A szavazatok megolvasása a la t t Szádrczky Lajoi 
«Kuruc* emlékek Törökországban « czírnen beszá
molt az őszi Rákócz i -za rándokla t t u d o m á n y o s i 
m é n j é r ő l . E r rő l épen Szádeczky irt l apunkba több 
ezikket. A kons t an t i nápo ly i kegyeletes ünnepek 
u tán Szádeczky h a r m a d m a g á v a l e l lá togato t t a Virá
gok mezejére , a hol Thököly I m r e és Zrinyi Ilona 
meghal tak , az tán Rodostóba, a ho l 11. Rákóozi 
Ferencz száműzetésben megha l t s a ho l a hűs< 
Mikes Kelemen m a r a d t u to l sónak a bujdosók közül. 
A Virágvölgyet m a m á r m á s k é p hívják a Gögdag 
alján, az egyik pa tak neve Magyar -pa tak , egyik 
h a l o m n a k Magyar-dag . A mi Rákóczi és menekült 
t á r sa i u t án az idők v i h a r á b a n m e g m a r a d t mint 
hely, épület vagy ereklye, Szádeczky mind felsorolta 
s a Tör t éne lmi T á r s u l a t n a k a jándékozta a magával 
hozott ereklyéket , ezek közt Rákóczi ivópohár; 
kávés-t indzsáját . Kiemel te még Szádeczky azt a 
nagy bará t ságot , melylyel a török ha tóságok fogad
ták őket . 

MI UJSÁG? 
A f a r s a n g . F e b r u á r 16-ával a farsang ugyan vé

get ér t , de h a m v a z ó szerdán túl is folynak még a 
mulatságtik. Az ifjúság nem tagadja meg magát 
s a főváros h í r e s szép leányai ós asszonyai ezúttal 
is kivet ték részüket u farsangból s a jótékonyság 
sok le leményességgel ha szná l t a föl a mulatozó ked
vet, a bálokból tek in té lyes összegek folytak be jóté
kony és közérdekű czélokra. B u d a p e s t főrangú tár
sada lma , me lynek a jó tékonyság é rdekében sok jó 
ötlete szokott t á m a d n i , — egyszer lovagjáték, máskor 
je lmezes este, •— az idei farsangot Kzüst-báUal gaz
dagí tot ta . A jövede lem a budapes t i első gyermek
m e n h e l y s a szamar i t ánus -egy le t j a v á r a szolgált . 

F e b r u á r 12-én volt ez a fényes mu la t s ág , mely 
fényével, a b e n n e nyi lvánul t előkelő ízléssel emlé
kezetes lesz az idei mula tságok so rában . Az arisz-
tokráczia összefogott a t á r s ada lom mozga tó erőivel, 
hogy a jó tékonyságot szolgálja. A hölgyek öltözé
keiben, a n a g y t e r e m díszí tésében s a bál rendezé
sében egya rán t választékos izlést és ragyogó p o m 
pá t fejtettek k i . 

A Vigadó n a g y t e r m e két o lda lán har in incz pá
h o l y t á l l í to t tak föl s bevonták ezüs tben csillogó 
drapér iáva l , ezüst szőlőlevél g i r l andda l . Mindenik 
páho ly egy-egy ezüst lugas volt , a me lynek díszíté
sében ve r senyre kel t az izlés és a bőkezűség. A te
r e m falát v i l lamos l á m p á k sora futotta be , a meny-
nyezet rő l pedig a h a t a l m a s cs i l lárokon kívül tizen-
kat ív lámpa szór ta a fényt . Ezüs t ragyogásban 
úszot t a t e rem, fehér sugarak cs i l lantak minden
felé, m i n t h a a jó tékonyság p o m p á s t e m p l o m a nyílt 
vo lna meg. A páho lyok fölött fehér ga lambok tar
to t t ak ezüst szőlőlombot s az emelet i karza tokon 
ezüstös nagy fehér d rapér iák fonódtak egymásra . 
C s a k h a m a r benépesü l tek a páho lyok . Ragyogó 
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toalet tekkel , fantaszt ikus ka lapokkal és szikrázó 
ékszerekkel vonul t föl a páholyok közönsége : azok 
a hölgyek, k ik n e m vet tek részt az álarczos mulat
ságban ; s egyszerre teljes let t a bá l t e rem csodás 
képe. A páholyok p o n t b a n tiz órára megtel tek a 
legelőkelőbb közönséggel, míg a bál álarczos közön
ségének gyülekezése e l ta r to t t tiz óra utánig . 

A lépcsőházban zöldelő pá lmal ige ten á t jöt tek az 
ezüstös ruhá jú , á larczos hölgyek s a fekete frak
kos urak, rendezők vál lukon ezüstszalaggal, kezük
ben ezüstbot ta l vezették a közönséget. Az ezüst 
dominós álarczos hölgyek a kis t e remben gyülekez
tek s félt izenegykor p á r o n k é n t vezet ték őket a 
rendezők a nagyte rembe , a Radics és Berkes egye
sült bandá i ál tal húzo t t Rákóczi- induló hangja i 
mel le t t . A hölgyek öltözékeiben rendkívül i fény 
és p o m p a n y i l v á n u l t : így többek közt gróf Hadik-
Barkóczy E n d r é n é m i n t vvalkür je lent meg ezüst 
pikkelyes, tes thez álló r u h á b a n , fején hat tyúszár
nyas csillogó sisakkal, gróf Szapáry Pá lné fején pe
dig vi l lamfénynyel d iadém ragyogott , nehéz sárga 
selyem ruhá ja gyöngyfonatokkal volt ékítve. Az 
ezüst-bált gróf Wenckheim F r igyesné kezdemé
nyezte , m i n t főrendezők pedig gróf Károlyi Mihály, 
dr Spett Fe rencz és Spett Elek buzgólkodtak. 

A legélénkebbek és legzajosabbak voltak a far
sang utolsó napjai , a mikor számta lan helyen tar
to t tak kisebb-nagyobb mulatságokat . Az izraeli ta 
nőegylet farsang vasá rnap ján rendezte a Vigadóban 
jó tékonyczélú álarczosbálját. Zár tabbkörű piknikek 
voltak a Park-Klub s az Országos Kaszinó szép ter
meiben, de majd m i n d e n egyéb társaskörben is folyt 
a táncz. 

A főváros előkelő hölgyei még egy nagy jótékony
czélú bá l ra k é s z ü l n e k : hon i bálra. A hölgyek 
csakis m a g y a r gyá r tmányú , h o n i babos r u h á b a n 
j e lennek meg. Idősb Lovassy Fe renczné úrhölgy 
elevení te t te föl az eszmét, hogy a haza i ipar érde
kében a hölgyek i smét öltsék föl az egyszerű hon i 
r u h á t és tegyék divattá. 

J ó z s e f f ő h e r c z e g l e v e l e a f ő v á r o s h o z . Budapes t 
főváros közgyűlése mély részvétét és fájdalmát 
fejezte k i Józse/ ' főherczegnek és Klotild főherczeg-
asszonynak a nagy csapáskor, mely fiatal lányuk 
Klotild Mária főherczegő ha 'á láva l ér te őket. A fő
herczeg F i ú m é b a n február 12-ikén kelt és a főpol
gármes te rhez in tézet t szép levélben köszöni meg 
a főváros részvétét és ezeket irja : 

•Azt a szolgálatot, a melyet a bánat eme nehéz 
napjaiban a székesfőváros közönségének szívből jövő, 
őszinte s oly megható szép módon nyilvánult rész
véte nekem tett, míg élek, feledni nem fogom ! Sze
gény angyallá lett leányom gyermeki szivének egész 
szeretetével csüngött szép székesfővárosunkon, hisz 
benne hit te életének legszebb korát élhetni s most 
benne aluszsza az igazak örök á lmát! Édes megnyug
tatással tölt el a?on tudat, hogy a mily igaz szere
tettel viseltetett a fő- és székváros közönsége a meg
boldogult irányában annak élete korán, hogy a mily 
igaz részvéttel osztozott fájdalmamban, ép oly igaz 
kegyelettel fogja annak emlékét, drága hamvait őrizni ! 
Méltóságos Főpolgármester U r a m ! Fogadja Ön és 
Budapest fő- és székváros nagyérdemű közönsége 
hálás köszönetemet és legyenek meggyőződve, hogy 
ama szeretet, a mely részvétükben megnyilvánult, 
szivemben teljes viszhangra talált és hogy irántuk 
táplált szeretetem nem szűnik meg sohaN 

* Ke l l e r H e l é n n e k , a s iketnéma-vak amer ika i 
l e ánynak <iRegénytár»-unkban most folyó önélet
rajza a közönség körében sokfelé kelt rokonszenves 
érdeklődést. Az önéletrajz fordítója, dr. Boros 
György nemrég Kolozsvárt a Dávid Ferencz egye
sületben felolvasást t a r t o t t Suli ivan kisasszonyról , 
Keller Helén taní tónőjéről s ez a lka lomra az uni
tár ius kollégium szép új díszterme zsúfolásig meg
telt érdeklődő közönséggel. Az előadásnak nagy 
volt a h a t á s a ; a kolozsvári vakok intézetéből is 
jelen volt két fiú és két leánynövendék. A vak gyer
mekeket nagyon megha to t t a amer ika i társuk tör
téne te s dr. Boros György ú t ján a következő leve
let küldték n e k i : 

Keller Helén kisasszonynak 
Boston. 

Dr. Boros György t a n á r úr felolvasásából, mi, a 
vakok kolozsvári in tézetének növendékei is értesül
t ü n k ar ró l a meglepő eredményről , melyet ön ér t 
el az önképzés terén. Ez a tuda t ö römmel tölt i el a 
mi le lkünket is, m e r t reménységet nyúj t nekünk 
is, hogy h a szorgalmasan tanulunk , a mi lelki sze
m e i n k is megnyí lnak , mi is elsajátí thatjuk a szép 
és hasznos ismereteket . Ebből a kedves alkalomból 
ö römmel üdvözöljük önt, az oczeánon tú l lakó köl
tői lelkű t á r sunka t s kérjük, hogy gondoljon min
dig szeretet te l a magyarországi vak testvéreire. 
Kolozsvárt, 1904. évi február 7-ikén. A Kolozsvári 
vakok intézetének növendékei. 

K o s s u t h g y á s z ü n n e p e . A főiskolák ifjúsága 
országos gyászünnepet rendez márczius 20-ikán, 
Kossuth ha lá lának évfordulóján. Az ünnepé lyren
dező központ i bizottság p á r nap előtt ta r to t t ér te
kezletén részt vet tek az összes ifjúsági egyesületek 
képviselői is és megál lap í to t ták a sorrendet . 

Délelőtt gyászisteni tisztelet lesz az evangélikusok 
Deák-téri templomában; ezt követi a Vigadóban rende
zendő művészi matiné, melyen a főváros legelőkelőbb 
művészei fognak részt venni. Délután kivonulás a 
temetőbe, a hol megkoszorúzzák Kossuth sírját s este 
a Vigadó nagytermében fölavatják az ifjúság Kossuth-
serlegét. Az országos ünnepély védőjéül az értekezlet 
megválasztotta: Berzeviczy Albert dr. közoktatásügyi 
minisztert, Hvinrich Gusztáv dr. budapesti és Apáthy 
István dr. kolozsvári egyetemi rektorokat, Halmos 
János székesfővárosi polgármestert, a főrendiházi 
tagok közül: Bánffy Dezső és Prónay Dezső bárókat 
és Bákosi Jenőt, az országgyűlési képviselők közül : 
Apponyi Albert grófot, Kossuth Ferenczet, Madarász 
Józsefet, Zichy Jenő és Zichy János grófokat, Szemere 
Miklóst, Uaron Gábort, Holló Lajost, Beöthy Ákost 
és Eötvös Károlyt. Felhívják csatlakozásra azokat a 
városokat, a melyekhez Kossuth Lajos életének neve
zetes eseményei fűződnek, úgymint Debreczent, Czeg-
lédet, Nagy-Köröst, Kis-Monokot, Sárospatakot, Eper
jest stb. 

K a n t e m l é k e z e t e . A nagy német filozófus, Kant 
I m m á n u e l ha lá lának századik évfordulóját február 

Szentgyírgyi Lenke i G»ston kadét. 

(<A HAJDÚK HADNAGYA* MAGYAK SZÍNHÁZI ELŐ
ADÁSÁRÓL. — Strelitky fényképei. 

Eáthonyi Ákos : Boronay, a hajdúk hadnagya. 

13-ikán Németország tudományos testületei mind 
megülték. De különös fénynyel szülővárosában, 
Königsbergben, ho l a német egyetemek is küldött
ségileg képviseltet ték magukat . A budapesti egye
t emen dr . Alexander Berná t , a bölcsészet t aná ra 
és Kan t fő művének egyik magyar fordítója rót ta 
le a kegyeletes tiszteletet, előadást t a r tván a nagy 
bölcsész életéről, műveiről s ezeknek hatásáról , 
jelentőségéről. 

A d o m á n y o k j ó t é k o n y czé l ra . Dungyerszki Lá
zár, szent- tamási nagybir tokos, a Bácska egyik leg
gazdagabb embere 301,000 koroná t ajándékozott 
jó tékony czélokra. E z a nagy összeg összeköttetés
ben van azzal a kártyaadóssággal , melyet az ado
mányozó fiának kellet t volna kifizetni, de a család 
kifogást te t t ellene. Az adományból százezer korona 
j u t a József főherczeg védnöksége alat t álló tüdő
bajosok budapest i szanatór iumának, ugyanannyi a 
budapest i Majka Angel ina szerb nó'egyesület leány
nevelő intézetének ; 40,000 korona a vöröskereszt
egyesületnek ; 20,000 korona a magyarországi hir-
lapirók nyugdí j - in téze tének; 21,000 ko rona az 
országos gazdasági munkás - és cselédsegítő-pénztár
nak és végre 20,000 korona a budapest i önkéntes 
mentőegyesületnek. — Százezer koronát ajándé
koztak a legközelebbi napokban néha i Schwarcz 
Ábrahám és neje gyermekei szüleik emlékére kü
lönböző jó tékony czélokra, az önkéntes mentőknek , 
a tüdőbetegek szanatór iumának, h i r lap i rók nyugdí j 
intézetének, szünidei gyermektelepnek, a czirkveni-
czai László főherczeg gyermek-szanatór iumnak, a 
gyermekvédő-egyesületnek, az izraelita hitközségek
nek és iskoláknak. 

K é t m i n i s z t e r i t a n á c s o s . A földmivelési minisz
t é r iumnak két érdemes miniszter i tanácsosa vonul t 
nyugalomba a közelebbi n a p o k b a n : Tormay Béla 
miniszter i tanácsos és Máday Iz idor minisz te r i 
tanácsosi cz immel el látot t osztálytanácsos. A király 
Tormay Bélá t az á l lamti tkár i czimmel tün te t te 
ki , Máday Izidor pedig legfelsőbb el ismerésben 
részesült . 

A m o n t e - c a r l ó i s a k k v e r s e n y február 18-ikán 
Maróczy Géza győzelmével végződött . Maróczy 7 Vs, 
Schlechter 7, Marshal l 6V2, Gunzberg 4, Marco 3, 
Sviderszki 2 egységgel fejezték be a versenyt . 
Maróczy nye r t e t ehá t az első dijat, ötezer frankot. 
A többi n e m kap dijat, h a n e m m i n d e n nyer t já ték
ért negyven-negyven frankot. 

HALÁLOZÁS. 
Csermői FASCHO-MOTS SÁNDOB miniszteri tanácsos 

a belügyminisztér iumban, a városi ügyek előadója, 
február 15-ikén meghal t Budapes ten . Születet t 
Lúgoson 1842-ben; t anu lmánya i t Temesváro t t és 
Budapes ten végezte. Aradmegyében m i n t al-, később 
min t főjegyző szolgált és o n n a n kerül t a fővárosba. 
A be lügyminisz tér iumban eleinte a megyei, u tóbb 
pedig a fővárosi ( sztályt vezette. Régebb idő óta 
készült m á r megrendül t egészsége miat t nyuga
lomba vonuln i . A fiumei ügyek rendezése körül 
kifejtett munkásságáér t a Szent-Is tván r end kis-
kersztjét nyer te el, ezenkívül még a vaskorona- és 
a L ipó t - rend I I I . osztályának volt bir tokosa. A feb
ruár 18-iki temetésre megjelent gróf Tisza István 
miniszterelnök és belügyminiszter ; Berezel Dezső 
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képviselőházi elnök, Sándor János, Széli Ignácz és 
Graenzenstein Béla államtitkárok, Márkus József 
és Halmos János polgármesterek s a közélet számos 
más eló'keló'sége. A belügyminisztérium tisztikara 
testületileg jelent meg. A koporsót a keleti pálya
udvarra vitték, hogy az aradmegyei Csermő községbe 
szállítsák. 

HANNA MÁRK, az Egyesült-Államok szenátora, a 
legnépszerűbb politikusok egyike meghalt New-
Yorkban. A novemberben tartandó eluökvá'asztásra 
mint Roosevelt elnök ellenjelöltjét emlegették s 
úgy hiszik, hogy hajlandó lett volna elfogadni a 
jelöltséget Roosevelt ellen, bár erről soha sem nyi
latkozott határozottan. Az amerikai magyarok is 
nagyon szerették, mert lelkes pártfogójuk volt; 
részt vett a clevelandi Kossuth-szobor leleplezésén 
is, a hol lelkes beszédet mondott. 

Elhunytak még a közelebbi napokban: Id.~ocskói 
OCSKAY REZSŐ, Nyitramegye volt főispánja, a Szent 
István-rend tulajdonosa, az Ocskay család legidő
sebb tagja, 90 éves korában Boriban. A megboldo
gult a rfákóczi Ferencz ezredesének Ocskay Sán
dornak és nejének Tisza Ilonának az unokája volt. 
A holttestet Ócskára szállították. Az elhunyt aggas
tyán anyai ágon közel rokonságban állott báró 
Burián István közös pénzügyminiszterrel. — STE-
FANCSOK KÁBOLY, Nagy-Rőcze város polgármestere, 
az evang. egyház felügyelője, ki a hazafias magyar 
szellemet is erősítette, 68 éves korában. — TELBISZ 
JÁKOS nagybirtokos, Telbisz Károly temesvári pol
gármester édesapja, aradmegyei medgyesházi birto
kán, 85 éves korában. A halottat Német-Csanádon 
a családi sírboltban temették el. — Yargyasi DÁNIEL 
ISTVÁN dr. erzsébetvárosi törvényszéki biró 44 éves 
korában Erzsébetvárosban. — Dr. bényei ZAÁBY 
JÓZSEF nyűg. kir. aljárásbiró 43-ik évében Duna
földváron. — Bocsári MOCSÁRY FERENCZ 48-as hon
védtüzér, földbirtokos, 72 éves korában Puszta-
Kakát községben, s a kenderesi családi sírboltban 
helyezték örök nyugalomra. — ERDÉLY JÁNOS 48-as 
honvéd, ki mint 15 éves ifjú ment a szabadság-
harczba, Selmeczbányán. — PAPP TIVADAR honvéd-
őrnagy, debreczeni parancsnok, 52 -éves korában 
Debreczenben. —• TOLNAY JÁNOS, az államvasutak 
főfelügyelője, a bajparti üzletvezetőség helyettes 
vezetője 63 éves korában, Budapesten. — Nagysom-
kuti BUDA KÁLMÁN államvasuti állomásfőnök, 34 éves 
korában Priglevicz-Szent-Iván községben. — KŐR-
NYEY IZIDOB, a nagy-tapolcsány-bossány-trencséni 
helyiérdekű vasút vezérigazgatója. — FDSZEK TIVA
DAR, a pesti evang. németajkú egyházközségnek a 
felügyelője, 60 éves korában Budapesten. — KAIN 
ARTÚR, fővárosi államrendőrségi tiszt, 41 éves korá
ban Budapesten. — SONDEGO-SONNENFELD ADOLF 
szép hangú baritonista, ki Budapesten végezte ének
iskoláit, s legutóbb Freiburgban aratott sikereket. 

Özv. FIBCZÁK BAZILNÉ, szül. Hadzsega Teréz, Fir-
czák Gyula munkácsi püspök édes anyja, 88 éves 
korában Ungváron. — Özv. idősb FRECSKAY ISTVÁNNÉ 
szül. Budagorszky Anna 92 éves korában Buda
pesten. Az elhunytban Frecskay János iró édes
anyját gyászolja. — Kiss OLGA, a budapesti egye
tem bölcsészeti fakultásának egyik legszorgalma
sabb tehetséges III. éves hallgatója Miskolczon 
20 éves korában. Egy héttel azelőtt halt meg apja, 
ki Miskolczon előkelő ügyvéd volt. Anyja iránt, ki 
ily rövid idő alatt vesztette el férjét s egyetlen gyer
mekét, igen nagy a részvét. — Özv. SIMON VINCZÉNE 
szül. Szagala Anna 68 éves korában Győrött. 

Szerkesztői üzenetek. 
Z. T. Angol szakértők szerint, az európai orosz 

hajóhadnak legalább két hónapra volna szüksége 
arra, hogy a kelet-ázsiai háború színhelyére érhes
sen. S ez is csak akkor, ha útközben képes volna 
magát szénnel ellátni, a mi pedig, mivel a szén hadi
szernek tekintetik s a legtöbb szénraktár angol ké
zen van, — alig sikerülhetne. A szárazföldön pedig 
az az orosznak nagy hátránya, hogy seregének zö
mét, mely a nyugati tartományokban, főkép a német 
és galicziai határok közelében van elhelyezve, — 
igen lassan szállíthatja Kelet-Ázsiába, mert a biro
dalom nyugati részeiből egy hónapnál elébb nem 
érhetnek Mandsuráig a csapatok és felszereléseik 
a szibériai vasúton sem, a mely nagy katonai 
tömegek gyors szállítására különben sem alkal
mas. Ezenkívül mihelyt a tavasz beáll, járhatat
lan sártengerré válik úgyszólva az egész Mand-
suria s ha addig sikerül a japánoknak a vasutakat 
elrombolni, akkor a már koreai határon működő 
orosz csapatok élelmezése, pótlása szinte legyőzhe
tetlen nehézségekbe fog ütközni, míg a japánok, a 
kik közel vannak, aránylag gyorsan és könnyen élel
mezhetik, pótolhatják hadaikat. Ezért a harcz szín
helyét ismerő katonai szakemberek azt állítják, hogy 
a japánoknak még nagyobb sikerekre lehet a szá
razföldön kilátásuk, mint a tengeren. 
. L. T. Első rangú párisi és londoni női divattermek 
tulajdonosai arról panaszkodnak, hogy üzleteik év
ről-évre roszabbúl mennek, minek folytán munká
saik két harmadát el kellett bocsájtani. A pangást 
leginkább a rósz pénzügyi viszonyoknak s a bizony
talan politikai helyzetnek tulajdonítják. 

Poétasors. Jézuska. Szegeden Btb. Tehetséges em
ber egyenetlen, eléggé ki nem forrott munkái. Leg-

megjelent jobb az első, de ez — úgy emlékszünk 
már valami más lapban. 

Eev kép Album-lap. Elmúlt kor Ízlésének késői 
visszhangjai, a mai olvasó tompának hallana sza-
vukat. 

Be kár Miért . . . miért ? Egészen ügyes dilettáns 
munkák, de az irodalmi színvonalat nem útik meg. 

Hem kösolhetők továbbá: Habok dala. Ki hát az 
úr . . . Az elsőben még csak volna valami kevéske 
gondolat, de a másik teljesen ügyefogyott kísérlet. 
A Tisza. A temető. Az új országház stb. Nagy han
gon elmondott, kétségbeejtőn prózai dolgok, lius az 
élet. Búcsúsok tértek he. Nagyon fogyatékos versikek, 
jóravaló önképzőkörben sem tartoznának a kiválób
bak közé. Én nem tudom, hogy mi a csók. Az elég 
gördülékeny verselésen kívül nincs benne figyelemre 
méltó. 

SAKKJÁTÉK 
2368. ssámu feladvány. Pauly W.-tól 

SÖTÉT. 

8 

•aHJ 
k 

i b o d e f g b 
vn,Aoos. 

Világos indul s a negyedik lépésre matot mond. 

A 2352. számú feladv. megfejtése Terber E-töl. 
(A2-ön sötét gyaloggal.) 

Világos. 
1. F g 6 - b l . . . 
2. Hh4—g6f 
3. ei-e4+ ... 
4. H g 6 - e 5 mat 

Sötét. Világos. a. Sötét. 
Bal—bl : (a) 1. . . . . . . . . . K e 5 - f 4 (b) 
Ke5—d5 2. Bht—g6f_ . . t. sz. 
Kd5—c6 3. Ff2—h4 v. 

Fbl—f5 f _ „ t. sz. 
4. F mat. 

Világos. b 

i. Fbl—c4 f'stb." 

Sötét. 
K e 5 - d 5 

A 2353. sz. feladvány megfejtése Fridlizius J.-tól. 

Világos. Sötét. Világos. a. Sötét. 
1. Bf4—a4 Hc5—a4 : (a) 1. . . . . . . . . . B h 2 - h 3 : (b) 
2. V g 6 — g 7 T — t. sz. 2. d2—d4 \ . . . Ke5—d5- f5 
3. V v. d2—d3 mat. 3. e2—e4 mat. 

1. . . . . . . . . . d7—d6 (c) 
2. Vg6—e4f . Hc6—e4: 
3. d 2 - d 4 mat. 

1. . . . . . . . Hb8—c6 
2. Vg6—g3 + stb. 

H e l y e s e n f e j t e t t é k m e g : Budapesten : K. J. és F. H. -
Andorfi S. — Kovács J. — Csomonyán: Németh Péter. — 
Bakony-Szentlászlón : Szabó János. — Kecskeméten: Balogh 
Dénes. — Fakerten: Kintzij. Róbert. — A pesti sakk-kör. 

KÉPTALÁNY. 

A «Vasámapi Ujság» 5. számában megjelent 
képtalány megfejtése: Nagy fának mindig nagy az 
árnyéka. 

Felelős szerkesztő: Nagy Mik lós . 
Szerkesztőségi irod :a Budapest, IV., Kaplony utcza 9. 

Blous-selyem 60krtólllfrt35krig 
méterje — utolsó 
újdonságok! — Bér
mentve és m á r el

vámolva házhoz szállítva. Gazdag mintagyüjtemény 
azonnal. 10267 

Selyemgyár H e u n e b e r g , Zür i ch . 

Kristály üvegkész
letek és dísztárgyak 

kaphatók az 

ELSŐ M1GYAR ÜVEGGYÁR 
KESZ¥EOTTÁ&SJM1L 

Budapest, V., Fürdő-u. és 
Ferencz József-tér sarkán 

(Diana fürdőház). 10244 

GEROiÉ* ADOLF 
udvar i száll i tó ^^sssf^ czrpósz-mester 

Budapest, IV., Kossuth LajoMi tcza í 
Ajánlja készítményeit mindennemű 10186 

es té ly é s u tcza i c z i p ő u j d o n s á g o k b a n , hölgyek 
és"urak részére. L e g f i n o m a b b é s t a r t ó s kivitel. 

B#- Jutányos szabott árak ! -+& 

Szépségápolás. 
S z e p l ő s a r c z u , m á j f o l t o s h ö l g y e k hófehér arczbőrre 

tesznek szert. 10152 
P a t t a n á s o s , a t k á s ímitesszores) arcz bársonysima lesz. 
V ö r ö s o r r , v ö r ö s k é z , v ö r ö s f o l t o k (tűzfolt) szép 

iehérre gyógyulnak. 
S z e m ö l c s , l e n e s e , a n y a j e g y nyomtál inul, fájdalom és 

vérzés nélkül távolittatnak el. 
S z ő r ö s a r e z n n ő k örökre megszabadulnak bajuktól. 
K o p a s z o d ó n r a k gyors segítséget találnak. 
ö r e g e d ő , r a n o z o s . h e r v a d ó a r e z o k üdeségnket, szép

ségüket visszanyerik. 
C s n n y a , m a k a c s b ő r b e t e g s é g e k (pl. bőrviszketés, 

lupus, ekzema, psoriasis stb.) Komgen-fénynyel gyó
gyíttatnak. Gondos, óvatos kezelés. 

H e l y t e l e n a r o z á p o l á s vagy rosszul választott szépitő-
szerek által elrontott és elhanyagolt arezok helyre
hozatnak. 

A r e z p á r o l á s , a r e z f i i r d ő , a r e z m a s s z á l á s a legjobb 
konzerváló szere az arcz szépségének. 

H a j f e s t é s ártalmatlan (légnemű) szerekkel. 
I n t e l l i g e n s n ő k a szépségápolásból (arcz-, kéz- és haj

ápolás) oktatást és bizonyítványt nyerhetnek. 

Orvosi Kozmetikai Intézet 
B u d a p e s t , I V . , K o s s u t h L a j o s - u t c z a 4 . , I. e m , 

a hol hozzáértő szakorvos tudományos alapon kezeli az 
arcz, kéz és haj szépséghibáit. D. e. 9— 12-ig, d. u. 2—5-ig. 

Levelekre válasz. 
• S z é p s é g h i b á k s a z o k g y ó g y í t á s a i czimű tájékoztató 

füzet postán zárt borítékban 50 fill. bélyegért. 

Grand Prix. Párisi világkiállítás 1900 

Kwizda-fele Restitutionsfluid 
cs. és kir. mosdóviz lovak számára. 40 év óta 
használják az udvari paripa-istállók, valamint a 

nagyobb katonai és polgári istállók mint erősítő nagy fáradalmak 
előtt és mint ujraerósitő nagy fáradalmak tán, az inak "merevségénél 
stb. Képessé teszi a lóval kitűnő teljesítményekre az idomitásnál. 
Ára egy üvegnek K 2.80. — A Kwizda-fele Restitutionsfluid csal 
akkor valódi, ha fenti védjegygyei bír Főraktár: T ó r ö k J ó z s e f 
gyógyszerész, Budapest, Király-ntcza 12 és Andrássy-út 26. sz. 

Kwizda Ferenc Ján. 
cs. és kir. oszlr.-magyar, ro
mán királyi és bulgáriai feje

delmi udvari szállitó. 

K e r ü l e t i g y ó g y s z e r é s z 
K o r n e u b u r g b a n , B é c s 

m e l l e t t . 9929 

A Frankl in-Társulat kiadá

sában megje l en t : 

NÉGY OROSZ 
KÖLTŐ. 

Puskin Sándor, Lermontov H. 
Nyekraszov A.M., gr.Tolstoj K. E. 

Ford. Szabó E n d r e . 

Ára amateur kötésben K6.— 

+Soványság+ 
Szép telt teatidomok * D . Frani 
S te iner * Co. B e r l i n eröpert 
által. Aranyéremmel kitnnUtve 

Paris 1900, Hygiene-kiallitáa ét 
Hamburg 1901. 6—8 hat alatt 
máj 30 fontnyi gyarapodásért ke
zesség. Orvosi rend. szerint. Szigo
rúan becsületes.Nem szédelgés.Szá-
mos köszönőlevél.Ára kartononként 
I kor. 60 fillér. Poitantalvany vagy 

utánvéttel. Szállítja: 10118 

TÖRÖK JÓZSEF 
g y ó g y s z e r é s z , 

B n d a p e s t , 1 8 , K i p á l y - u . l 2 

K é r j e c s a k a 

Selle & Kery-íéle 

legjobb tisztítószert 
minden finom lábbeli szá
mára. Sárira é s fekete . 

Különösen ajánlható Box-
calfs- , Oscar ia - , Che-
vreaux- é s lakkozlpőkre. 

Wien, XH/1. 
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BUDAPESTI GYÁRAK ÉS CZÉGEK. 
Fájós lábakra ajánlja •GerőAdoll"" L szállító | m e n y e i t 

IV., Kossu th Lajos-utcza 4. sz 
Specialista anatomikns alapon készölt gyermek-czipőkben. ~w 

Badapesti Takarékpénzíárés Országos Zálogkölcsön Részy.-társ. 
I r o d á i : VI . ke r . , Andrásgy-ut 5 . (saját hazában) 10243 

Befizetett részvénytőke 10 millió korona. Elfogad betéteket takarék-betéti köny
vecskék és pénztári jegyek ellenében 4o/0-os kamatozássa l , valamint folyó
számlában (oheok-számlán). A 10o/0-os betétkamat-adót az intézet fizeti. Le
számítol vá l tóka t , e lő legeket nyú j t é r t é k p a p í r o k r a . V Á L T Ó -
Ü Z L E T E megbizás ól teljesiti mindenféle értékpapirok vételét ós eladását 
a legelőnyösebb feltételek mellett B foglalkozik minden a váltóüzletek keretébe 

tartozó üzletágakkal. Üzleti órák: délelőtt Vsti—Vtl-ig, délusán V«5-ig. 
M a g y a r k i r . osztálysorsjegyek i 'őelárusitó üelye IV., Ferei icziek-
t e re íí. szám. Kézi zálogüzletei: IV., Károly-körut 18., IV., Ferencziek-tere 
és Irányi-u. sarkán, VII., Király-n. 57.,' VIII., József-körnt 2., Üllői út 6. sz. 

VVACHTL ÉS TAHSA 
fényképészeti czikkek raktára10176 

B U D A P E S T , IV., E s k ü - ú t 6 (Klotild főh. palota). 
Telefon. — Árjegyzék ingyen és bérmentve. 

M 
oö 

os. és kir. ndv 
király 0 1 

puskamüves, az OISM 
Felségének udvari szállítója, KIRNER JÓZSEF 

BUDAPESTÉI! raktára : ÍV.. Bécsi-utra 2., gyára: Rtoa-utoa 7. 
Dúsan ellátott raktár legújabb s z e r k e z e t ű ke t tős vadász-fegyverekből , 
golyófegyverek, amerikai Winchester sörétes ismétlő fegyverek, forgópisztolyok, 
szalonfegyverek és pisztolyok, tö l t ények és vadász-sze rekből , me lyek 
j ó s á g á é r t kezesked ik . (Alapíttatott IBOB. á*-b«n.) 

Sürgönyöz i m 
C a r t o n a e e . DÁVID KAROLY ES FIA Telefon ssám 

4 1 — 4 8 . 

doboz-papiráru és szab.fémkapocsgyára 
Budapest, I., Mészáros-utcza 38. 

G y á r : P a p i r t á n y é r t , b o n 
b o n i e r t é s j a r d i n e t - d o b o z o 
k a t . S a j t o l t k e r e k d o b o z o 
k a t , l é g m e n t e s e n e l z á r h a t ó , 
ö s s z e h a j t h a t ó d o b o z o k a t pó-, 
lyák, kötőgyapot, stb. csomagolására. 
H i n t ő d o b o z o k , valamint h ú z o t t 
l e m e z - c s ö v e k tetszés szerinti "srt^SÉÍi 

oagyságban.TeáadoboiokVtltgr.- T 
tói 10 kgr.-ig, valamint 6, 10 és 20 filléres tea csomagolásához. S z e k r é n y o s i p k o 

l á d a p a p í r legújabb szín és kivágásban. 

Állandó kiá l l í tás a fenti cz ikkekből a 
város l ige t i i p a r c s a r n o k b a n m e g t e k i n t h e t ő . 
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k ö p ő -

MAGYAE ÁLTALÁNOS H I T E L B A N K . 

KÖZGYŰLÉSI MEGHÍVÓ. 
A M a g y a r Ál ta l ános H i t e l b a n k szavazatra jogosult t. oz. részvényesei az 
1 9 0 4 . évi márcz ius 19-én , szombaton d. e. 10 órakor, Budapesten, a bank helyi

ségében (V., Nádor-utcza 12. szám) tartandó 

h a r m i n e z h a t o d i k r e n d e s k ö z g y ű l é s r e 
meghívatnak. 

A tanácskozás tárgyal: 
1 Az igazgatóság je lentése a társaság 1903. évi üzleteiről. 
2. Az igazgatóság számadása az 1903-ik üzletévről é s indítványa az évi nyereség 

megál lapí tása és hováforditása iránt. 
3. A felügyelő bizottság je lentése . 
4. Határozathozatal e tárgyban ós a fe lmentés megadása az igazgatóság és a 

fe lügyelő bizottság részére. 
5. Választás az igazgatósági tanácsba. 
6. Igazgatói választás. , ( ű ( l n 
7. A fe lügyelő bizottság választása és tiszteletdijának megál lapítása. 1U2»» 

A közgyűlésen minden részvényes húsz darab letett részvény után egy szavazattal bix. 
A szavazatra ioeosult t. ez. részvényesek felhivatnak, hogy részvényeiket a le nem járt 

szelvényekkel együtt8 a közgyűlésre kitűzött határnap előtt 14 « F ^ ^ f f * " • • f * £ * ? . " 
Általános Hitelbanknál, vagy Bécsben a -K. K. P"T-Oesterreiehische Cre^t-An^taltfur Handel 
und Gewerbe, czimű intézetnél, vagy S. M. von Rothschild bankháznál letétbe fc*yék 

A részvények számrendben összeállítva a benyújtó által sajatkezuleg aláirt jegyzék hsé -

Enjeg7iéknBudape'sten két, Bécsben három példányban állítandó ki 
E egVzék egy példánya a benyújtónak az átvétel elismerésével visszaadattk. A részvé-

nvek csak ezen elismervény visszaadása mellett fognak a közgyűlés után visszaszcJgaltatn . 
A T ö z g ^ l é s r e b e l é p T j ^ m szolgáló igazolvány Budapesten közvetlenül a letétel alkalmával, 
Bécsben nyolez nappal a közgyűlés előtt fog kiadatni. xv-Jts- <~.k„_ 

Ha valamelv részvényes szavazati jogát más szavazatképes részvényes által óhajtja gyako
rolni, a megb^ott n e v l e T z ó l ó meghatalmazást az igazolván, hátán > ° t ó 1 ' ™ ° f l ' T . ^ S 

A m e r l e e a f e l ü e v e l ö b i z o t t s á g j e l e n t é s é v e l e g y ü t t ^ n y o l o z nappal a J f l z g y t t l é a 
e l ő t t B u d á p e l t e n X t é z e t h e l y i s i g e i b e n , B é c s b e n a -K t P P ^ ^ S t í S d 
Credi t -Ansta l t fttr H a n d e l u n d G e w e r b e . cz imü i n t é a e t n é l é s S . M. v o n B o t ü B c n u a 
bankháznál a r é s z v é n y e s e k r e n d e l k e z é s é r e bocsá t ta t ik . 

Budapesten, 1904 február 15-én. * » i g a i g a t ó a i f ; . 

Farbenfabriken vorm. 
Priedr.Bayer & Co.,Elberfeid 
Abteil. fiir pbarmaceitt. Produkte. 

o l d h a t ó h ú s f e h é r n y e , a 
hús tápanyagát (felirrnyét és só
kat) majdnem litelaa könnyen old 
ható por alakjában tartalmazza ; ki

váló é t v á g y g e r j e s z t ő 

e r ő s i t ö - s z e r 
gyengén táp- Mfrigy*-
lálkii/áNiiiiii soknak, an-
plinarailiit- •riilkiii-liait 

laknak. niflI. szenvciln 
ideg- H gyo- gyornickek-
morbetegek- nek. iiiltilnk-

nek, nek, stb.* 
V a s - S o m a t o s e 

alakjában különösen 

sápkóros oknak 
orvosilag ajánlva. 9953 

Vas-Somatose á"/o szerves vasve
gyületet tartalmazó tiszta Somatose 
Raktáron a gyógyszeatárakban es 
gyégyanyagkereskedésekben. Csak 

eredeti csomagolásban valódi. 

M m e S a r a h B e r n h a r d t 
Pária, 

mintán 1903. évi berlini vendégjátéka után személyesen nagy
mérvű bevásárlásokat telt üzlethelyiségemben, a következőket 
irta nekem : lOüiü 

Tisztelt Leiehner ur ! Boldognak érzem magamat, hogy cso
dálatra méltó gyártmányaiért (admirahles prodniti) köszönetet 
mondhatok. 

S o h a s e m f o g o k t ö b b é más színházi illatszerekel hasz
nálni és önnek fogom megrendeléseimet Parisból beküldeni. 

Ezrr szives szerencsekivánat! (Miiles complimenli trés 
aimables.) Sarah Bernhardt. 

E fényes kitüntetés nagy diadala a Leichner-féle púder és 
kendőző szereknek , különösen ajánlható : 
L e i c h n e r - f é l e z s i r p n d e r , L e i c h n e r - f é l e H e r -
m e l i n - p n d o r , L e i e h n e r - f é l e A i p a a i a - p n d e r . 
Ezek kitűnő arezpu-
ffní* mindennap jfLetchnePWeltpifdeK 
használatra. IVem ve-
belő észre, hogy az 
arcz puderezve van, 
ellenkezőleg, az arcz 
megkapja azt az érde
kes szépséget, melyet 
az egész világ meg
csodál. Mindenütt kap
ható, de csak zárt do

bozokban. T M M mindenkor Lcichner-félit kérni. 
LEI0HNEE L., a kir. ninbáiak 
szállítója, Berlin, SohfitMnst.31.1 

HOGY KARCSÚVÁ; vlljaik éa rfroiui ejjutt. 
fiakat l»mr(en»lu<lk ,bau-

. _ náljok > Pllules Apolló kn 
melyeknek gvórjereje i(D«»énjekbol njrert)iraileu/oi/na.Eit*orvoti trkmu-l j< kill 
lóknak elismert pllulik karetová teamek, tutijuk atontui oinra hátrányára a 
egéazségnek, mint tok mái kestitmrQy.Neaitiaibajiűk.baoeoi egyenesen a táplá
lkozásra ea a zsiranyactejlekre batnak— A tuliágoa leiteHrgfjűfyiiáíáakiTíl 
a i F t l n l o á v A p o l l o > - k uabályozzák a uervi működést, latalilják a 
arezvonásokalés megadják a testnek itmet ai DfyrMlfet ei erőt. Ei a titka miaJu 
assionyuak.ki megakarja őrizni kaxua es Halálos alakját. A • PllulM Apollós-ka 
lefkeriyeffbbtermészeti) mindkétnembeheknrk baszoálnak is DrmárUalBakaaaa 
az egészségnek. A körülbelül két bitnapig unó gyogyliást könnyen be lehet tartani 
é> végeredménye teljesen állandódTórvenyesen védett védjegy). Egy twgrse ára 
•Utitátul: K.g iS bérmentve; oUnvéltel K.6.7S. - Y . R a t l é , gyófys'eréaz, 
í, Paaiaia Vtrdséu, Pirii, IX.*. — Kgyednli raktár Ansztrla-alarvararaaBf 
rtuárt: B o d a p e a i , T ö r ö k Ybzaef, fyogy<i*rUra, lfll*l| áll in. IX. 

A szépség csak addig tart, a meddig ápolják. 
Tisztelt hölgyeimi Teisék bármelyik bőrgyógyászt megkérdezni a ugyanazt a választ fogja 
hallani, hogy minden eddig ismert, vegyi utón készült arczkrémnek, kenőcsnek, szappannak 
és púdernek vannak előnyei és hátrányai. Ai összes előnyöket — a hátrányok nélkül — csak 

tejkxézn 
tejkrémsiappan én 
tejkrém hölirypor 

egyesíti magában, mety tiszta bivalytqfből s ha
vasi növényncdvekből készül s igy maró, ártal
mas vegyi teimékeket nem tartalmaz. A művelt 
höUiyeknek egyedüli börávoló kozmetikuma 

A boron nem morzsolódik. 
A bőrt nem Hárí t ja . 
A bórt nem marja. 
A bőrt nem nairoma. 
Nem csodaszer, máról-
holnapra csodát nem mii -
velj de a legjobb és legol
csóbb bőrápoló kozmeti
kum, mely állandóan hasz
nálva nem csak a szépsé
get tartja meg, de az el
rontott arezbort is helyre
hozza s azt szép üde és 
hófehérré változtatja 

A Székely havasi 

A Székely havasi 
t e Í k r é D , a r a l K 

k Székely havasi 
tejkrém-szappan 

á r a i k 

A Székelv havasi 
tejkréin-íiölgypor 

ára 1 X 60 f 
Egyedüli készítője: 10021 

Balázsovich S á n d o r 
gTóg-ysinreni 

S e p s i - S z e n t - G y ö r g y ö n , K o s s u t h - t é r 5. 
Ki bérmentve küld bárhova 

1 krémet, 1 niappant. 1 hö lgrport 4 X-ért 
a . a . a . 7 x-ért 
Budapesten kapható: Török József gyógy
szertarában, Király-utcza IS és Vernda Ván

dornál, Kossuth Lajos-utcza 7. 

Én csúnya voltam! 
így kezdte elbeszélését egy fiatal hölgy, a kinek az 
arczképe itt látható. «Máskalömben nem voltam kel
lemetlen megjelenésű, csak az arezom volt évek óla 
pörsenésekkel (vimmerlivel), májfoltokkal, azeplökkel 
és pattanásokkal, valamint más tisztátlantágokkal 
annyira eléktelenítve, ho^y majdnem visszataszító 
volt és bizonyárra a leverő tapasztalatra jutottam, 
hogy e miatt valamennyi leány kő
zött Dtolsínak találnak. 

A legkülönbözőbb szereket kezd
tem megpróbálni. A. legtöbbje mil-
sem használt. Sok közölök halvá
nyította ugyan egy kissé a csúnya 
foltokat, de teljesen ei nem mu
lasztotta. Sít még ezt is megsíny
lettem, mert az arczbó'röm sárgás, 
beteges szint kapott, a fogaim is 
megsárgultak, meglazultak, gyak
ran főfájásban szenvedtem, a fü
lem zúgott és más ilyen kellemet
len dolgok jelentkeztek. Természe
tes, hogy nemsokára föl is hagytam 
e szerek használatával és erre a 
fentebb mondott kellemetlen érzé
sek el is multak ; igen ám, de 
ekkor meg az arezom tisztátlan
sága! leptek fel megints régi mér
tékben. Most már közel voltam a 
kétségbeeséshez ! Ekkor egy kirán
dulás alkalmával egy idősebb angol 
nrnővel ismerkedtem meg, a ki 
ritka szép. tiszta és rózsás arezszinéel tűnt fel nekem. 
Kérdésemre, hogy mi álul érte el azt a csodásan szép 
arezszint, minőt még ifjú, piros-pozsgás leányoknál 
is ritkán látni, igy válaszolt: 

— Az én szép arezszinemet egy teljesen ártalmatlan, 
törvénvileg is védett szernek köszönhetem, melynek a 
neve aHelina. Ezt a pompás illatú, nem zsírozó eremet 
Indiában ismertem meg, hol férjemmel töltöttem né
hány évet, ki ott angol hivatalnok volt. Teljesen ártal

matlan, de azért igen nagy hatású indiai növényekből 
állítják elő, régi bevált módszer szerint, ezt a szépítő 
szert,a mely Indiában mindenütt használatos és csodá
latos hatása folytán az utóbbi időben Angliában, Ame
rikában, Francziaországban és a többi országokban 
annyira elterjedt, hogy a legelőkelőbb köröktől a leg
szerényebb falusi leányig mindenki csak ezt használja. 

Nagyon hálásan köszöntem meg 
a tapasztalt és világlátott angol 
hölgynek a nyújtott felvilágosítá
sokat s rögtön négy doboz «Helint> 
rendeltem magamnak,melyetaztin 
utasítás szerint használtam. Már 
néhány nap múlva észrevettem, 
hogy az arezomat eléktelenítő fol
tok és osztatlanságok halványul
tak, nébány hét után pedig tel
jesen eltűntek, ugy hogy arezom 
szép sima lett tiszta és üde, arcz-
szinem rózsás és babos, kezeim 
arisztokratikus fehérséget és finom
ságot nyertek, ugy hogy ismerő
seim, kik bosszú ideje nem láttak, 
alig ismertek rám. A mint eddig 
az utolsó voltam, most hirtelen én 

V lettem a kényeztetett kedvenczök 
y/vV e s rövid idő múlva azt mondták, 

hogy én vagyok bét vármegyének 
• ^ ' a legszebb leánya. Mint ilyen, el 

is nyertem választottam szerelmét, 
ki oltárhoz is vezeteti. Társnőim

nek, kik még nem kísérelték meg e csodás szert, a 
legmelegebben ajánlhatom, hogyha valami tisztátlan
ság csontja el arezukat s gyönyörű üde szint akarnak 
kapni s azt megőrizni, hozassanak néhány doboz aHe-
linta a főraktárból: V é r t e s é s T á r s a L ú g o s 
48. sz. — Négy doboz ára használati utasítással, cso
magolással bérmentesítve 2 írt 40 kr., \i doboz ö frt. 
Négy doboznál kevesebbet nem lehet küldeni, mert a 
csomagolási és postaköltségek drágák. * 

lü*W 
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TAKARÉKOSKODNI 
lehet a sokszorosan kitün- M n ff ff I-1711VJ Í Á helyes haszna- 3 
t e t e t t r é g i t a j ó l b e v á l t l ' I O i s ö 1 l f i C ' ' , l , U 'ata mellett. § 
N é h á n y o s e p p - a tálalásnál hozzátéve — e l e g e n d ő , hogy o 
ezáltal gyenge leveseknek, mártásoknak, főzelékeknek stb. egy 
pilknat alatt jó és erőteljes ízt adhassunk. Ü v e g o s é k b s n 5 0 
fillértől k e i d r e (utántöltve 40 fillértől kezdve). Kapható min

den fiiszerkereskedésben, osemege-üzletben és drogueriában 

JUCGUitBntetfsek: 4 nagydíj, 26 aranyérem, 6 díszoklevél, 5 tiszteletdíj. H a t o r versenyen kívül, többi között ax 1881 és 1900-iki párisi világkiállításokon. (Maggi Gyuia birálótag 

H'3 :; 

ZSIGMONDI KAROLY kocsi-gyártó, 
B u d a p e s t , I X . , I m r e - u t c r a 3 , a k ö r p o n t i v á s á r 
c s a r n o k m ö g ö t t . Árjegyzéket ingyen és bérmentve küld. 
M n i e o j n - k ö r u t i r a k t á r á t b e s z ü n t e t t e . Használt 

kocsikat becserél, javításokat elfogad. 

tt«Z M E N Y I K K B K L 
érhető el a P i l n l e a o r l e n t a l e s által, Katié 
gyógyszertárából Parisban, Passage Verdean 
5, az egyedüli szer, mely két hónap alatt 
ás a nélkül, hogy az egészségnek ártana, az 
asszonyi k e b e l f e j l ő d é s é t , valamint a ke
bel I d o m a i n a k s z i l á r d s á g á t biztosítja. 
Egy üvegcse ára használati utasítással együtt 
3 forint. Baktár: Török József, Budapest, 

Király-utcza 12. sz. 9791 

Hazai gyártmány! 

KLEINOSCHEG SEC 
ÚJDONSÁG! 

ELSÜ MINŐSÉGŰ 
PEZSGŐ. 

? 
KLEINOSCHEG TESíVEREK 

csász. és kir. 
udvari szállítók pezsgő pinczéi 

BUDAFOK. íoaoi 

Ma Hilla 
(törv. védve) biilos hatású kozme
tikai szer. Minden M a H i l l á -
v a l kezelt arez már 3 — i nap 
multán észrevehetően évekkel meg
ifjodik Az arcz szine ifjúi frisse-
ségü, bársony simaságú, rózsa-
inomsagu és vakítóan fehér lesz 

ilőle. S z e p l ő k , p a t t a n á s o k , 
[ b ő r a t k á k (mitesser) m á j f o l 
t o k és más börbaj meglepően 
hamar elmúlnak a nélkül, hogy a 
legcsekélyebb nvom is visszama
radna. M a H i l l a 3 . 8 5 koro

nába kerül. Eredménytelenség esetén a pénz visszajár. Minden M a 
H i l l a küldeményhez egy doboz M a H i l l a - a r c z p o r t és egy 
darab M a H i l l a - s z a p p a n t csomagolunk ingven próba végett. 
Diszkrét elküldés a pénz előleges beküldése vagy utánvét ellenében 
az európai raktárból : K a n n I g n á c z , B é c s , I I . , L i l i é n 
b r n n n g a s s e 1 7 . Kapható Budape ten T ö r ö k J ó z s e f gyógy
szerésznél Király-utcza 12 és Andrássy-ut 26. 10271 

10157 
Minden gyógryszertArban kapható. 

Szenzácziós találmánynak 
van elirimerTe a ml káTApArkAlő-készülóktink, a melynek earetlen ház 
tartásból sem BE&tmd hiányozni 

ILNO-YEJV! 10291 
Kezelése egyszerű éa mégis 70°/o megtakarítással jár, a mennyiben 

a pörkölésnél semmit sem vészit erejéből s kávé, mert azt páramtn-
t e s e n pörköl i é s hűt i . 

Egy pörkölő beszerzési ára 16 kor. és mi daczára ennek, ingyen 
küldünk minden megrendelőnek egyet, ha az egész országban elismert 
Jó minőségű itt fölsorolt kávéfajokból külön vagy vegyesen kísérletképp 
egy 5 kiló postacsomagot utánvéttel megrendel 
1 kg. Portorikó-kávé 1.30 írt 

Kuba-kávé,.. _ 
• finom 

Mokka-kávé . 
• finom 
• légiin. 

Arany-Jáva-kávé 
• finom 
> legfin. 

finom 1.50 
1.70 
1.90 
1.40 
1.60 
1.90 
1.40 
1.60 
1.90 

1 kg. Gyöngy-kávé finom 1.60 frt 
1 » » legfin. 1.90 • 
A kávéhoz c s o m a g o l h a t ó : 

Vl kg. Mandarin-tea... 1.60 frt 
Vi » háztartási tea... l .SS • 
V« » Caáazárkeverék 2.— • 
1 csomag Törmelék... —.30 • 
Gzélnnk ezen kedvezménnyel vevő

kört és bizalmat szerezni. 
F e n t e m l í t e t t kedvezményben m i n d e n megrendelő 

csupán egyszer r é s z e s ü l h e t i 

Vértesi M. és fiaHvi^íáiialatDuiia-Földvároii, 

Ha őszül a haja 
ne használjon mást, mint a 

„STELLA"-HAJVIZET, 
mert ez n e m hajfestő, de o ly vegyi összetéte lű szer, 
me ly a haj eredeti színét adja vissza. Ü v e g j e 2 K . 

ZOLTÁN BÉLA gyógyszertárában, 
B u d a p e s t , V / 4 9 , S z a b a d s á g - t é r , S é t a t é r - a t o z a 

s a r k i n . 10124 

SCHONWALD IMRE iKt^^sr Pécsett 122. 
10197 13 próbás, hivatalosan fémjelzett valódi ezüst evókészletek. 

12 s z e m é l y r e Vidéki megrendelések különös gonddal — postafordulta- 12 s z e m é l y r e 
nehéz összeállítási! val ~ c s o m a s o l á s felszámítás néiküi intéztetnek ei. legnehezebb összeáll í tású 

ezüst evőkészlet, 
Tetszés szerinti m o n o g r a m m vésve ingyen. 

Tartalmaz : 
12 ezüst evőkanalat, 
12 • kávéskanalat, 
12 • moccakanalat, 
12 • fagylaltkanalat, 
12 • csemegekanalat, 
12 < zsámolyt, 
4 • sókanalat aranyozva, 
1 • pecsenyekést aczélpengével, 
1 < pecsenye franczia villát. 

12 < asztali villát, egész ezüst. 
12 . • csemegevillát, 

1 leveemerőt, 
1 i tejmerőt, 
2 • vastagételszedőt, 
4 i sótartót aranyozva, üvegbetéttel, 

12 i evőkést, 
12 • csemegekést, 

1 • tortalapátot, 
1 i halkést, 
1 • halvillát, 
2 • cabaretvillát, 
2 • sajt- és vaj kést, 
1 pl í r salátaeszközt. 

Erős tölgyfa-szekrényben, kiemel
hető betéttel, vésve 780 korona. 

r 

Árjegyzék ingyen küldetik. 

D barocc-, vagy C uj stylti mintából. 
Tartalmaz : 

12 ezüst evőkanalat, 
12 > kávéskanalat, 
12 • fagylaltkanalat, 
12 i moccakanalat, 
12 < nagy franczia villát, 
12 i csemege • « 
12 evőkést aczélpengével, 
12 i csemegekést aczélpengével, 
12 gyümölcskést ezüstpengével, 
12 i zsámoly (késtámasz), 

1 < levesmerőt, 
1 i tejmerőt, 
2 > vastagételszedő kanalat, 
1 tortalapátot ezüst pengével, 
1 salátakanalat, 
1 < saláta villát, 
1 < sajtkést, 
1 < vaj kést, 
4 < pecsenyevillát, 
4 sótartót aranyozva, üvegbetéttel, 
4 < sókanalat aranyozva, 
1 < mártáskanalat , 
1 compót kanalat. 

Minden egyéb összeál l í tásra 
nézve költségvetéssel szolgálok. 

Tiszta ezUst-suly 6 klgr. 
Díszes diófa-szekrényben, szarvas
bőr béléssel, kihúzható fiókkal, a 

fenti rajz szerint 950 korona. 

Franklin-Társulat nyomdája, Budapest, IV., Egyetem-utcza 4. 

' 

m^m-4 

• W 

rSlRNAPi rjj^T WX 

f-*5Fj 

9.SZ. 1 9 0 4 . (51. ÉVFOLYAM.) 
SZERKESZTŐ 

NAGY MIKLÓS. 
$ y / FŐMUNKATÁRS 

KSZÁTH KÁLMÁN. BUDAPEST, FEBRUÁR 28 . 
Előfizetési feltételek: VASABNAPI UJSAG és 
POLITIKAI ÚJDONSÁGOK (a Világkrónikával) együtt \ félévre ... 1 3 

egész évre 2 4 korona Csupán a j egész évre 1 6 korona 
VASABNAPI UJSiO I íélévre ... 8 « 

A POLITIKAI ÚJDONSÁGOK I egész évre ÍO korona 
(a Világkrónikával) félévre 

Koliöldí előfizetésekhez a postailag 
meghatározott viteldíj is csatolandó. 

JANTYIK MÁTYÁS K É P E I . 
(A Műcsarnok kiá l l í tása . ) 

A
KIÁLLÍTÁS, mely február 22-én nyilt meg a 

Műcsarnokban, nemes törekvésű, immár 
^megszakadt művészi életnek hagyatékát 

mulatja be, s bizonyságot tesz arról, hogy a 
magyar képírásnak mily nagy vesztesége Jan-
tyik Mátyás korai halála. A «Vasárnapi Újság» 
nagyrabecsült dolgozótársát, sok képének raj
zolóját vesztette el benne. Családja bánatos 
érzéssel tárja a közönség tekintete elé - in 
memóriám — egykori büszkeségének művészi 
hagyatékát, rajzait, vázlatait, festményeit. 

Jantyik Mátyás harminczkilencz éves korá
ban halt meg múlt évi október 16-ikán Békésen, 
a mikor a sikerekhez vezető út meredekjeit 
már meghaladta. Nem fáradt ki, sőt erejét meg
edzette. Egészsége, szerény élet
módja, fiatalsága hosszú élettel 
biztatta. Tanult és készült. Tanult 
több évig Parisban, tanítványa 
volt Munkácsynak, egyike azok
nak, a kik legjobban megértették 
a mestert. Utazott sokfelé. Jobban 
izgatta a tanulás, mint az alkotás. 
Kissé töprenkedő és habozó lélek 
volt. Keveset is állított ki festmé
nyei közül. Hagyatéka tanúsítja, 
hogy lelke mennyit izzott a ké
szülődésben. Fejlődése lassú, ter
mékenysége nem nagy, ám tere
bélyesedett, mint azok a fák, me
lyek későn gyümölcsöznek. Ha
gyatékának kiállítása nagyon ve
gyes, magában foglal minden fes
tészeti ágat, illusztráeziót, népéleti 
és tájképet, arczkópet, történelmi 
genret, freskót, és ezekben is a 
hangulat és benyomás sokféle fo
kozatait, a mezei és falusi élettől 
a modern városig, a békési pa
raszttól a párbajozó gavallérig és 
a virágképektől a történeti falfest
ményekig. A művészi lélek alaku
lásának, viaskodásának belsejébe 
nyit bizalmas bepillantást hagya
téka. Érző és méltányló lélek so
kat megért belőle. 

A föld népének nagy szeretete 
hatotta át Jantyik Mátyást Nem 
hiába, hogy az ország egyik leg-

áldottabb vidékén nőtt fel s oda tért vissza 
tovább dolgozni is. Jantyik a mezei magyar 
nép festője különösen. Történeti festményei 
közül a legkiválóbbak, az új országház főrendi
háza termének falán levők is, a nemzeti érzés
ben gyökereznek. Az ((Aranybullái)-ban a nem
zet, mely jogokat követel a királytól, s kardján 
tartja kezét; a «Pozsonyi országgyűlés»-ben 
Mária Terézia, ki a nemzet oltalmát és kard
ját kéri — ezek feladott tárgyak voltak ugyan, 
de megoldásukban ott van a félreismerhetetlen 
nemzeti jelleg. 

A termő föld mélységes szeretetét fejezi ki 
Jantyik legnagyobb festménye, a *Búzaszen-
telés», a tavaszi ünnep, mikor a jó ara
tásért imádkozva borúi földre a nép. Kissé 
színtelen a nagy csoport tömege. A művész 
megszokván a napsütötte vörös arezokat, a 

JANTYIK MÁTYÁS. 

kékbeli sötét ünneplő ruhákat, a színfoltok 
megvilágítását mellőzte. Annál fényesebi) a 
vetés, a levegő. Ezt a nagy képét 18%-ban az 
ezredéves kiállítás juryje nem ajánlotta meg
vásárlásra az államnak; csak egy szavazat hi
ányzott hozzá, az is tévedésből. A művészt el
kedvetlenítette ez az eredmény. Bátran megvásá
rolhatja most az állam. Az «Arató legény»-nek 
is a szépművészeti múzeumban a helye, mo
dern művészeink gyűjteményeiben. 

Szép e kép, a legszebbek egyike a gaz
dag hagyatékban; igaz, egyszerű, jól festett és 
valódi magyar kép. Látszólag oly igénytelen, 
mint egy dal, mely bele csendül a fülünkbe és 
azután mindig hangzik. Csak egymagát látjuk 
az arató legényt a sárga búzaföld szélén. A jobb 
kezével feltolja izzadó homlokán a kalapot s 
pihen, nagy lélekzetet vesz. 

*A pusztai ebéd* is egyik na
gyobb mezei képe Jantyiknak. A 
learatott réten már a takarással 
foglalkoznak a munkások. Egy 
menyecske kihozta az ebédet, azt 
ülik körül. A képen Munkácsy ha
tása látszik, meg az is, hogy Jan
tyik még akkor (1883) kezdő volt 
Itt is az az ember, a ki a kenyeret 
szeli, az Isten áldását jelentő ke
nyér szétosztásának megható ér
zését kelti föl. 

Aztán látunk még több képet, 
melyekben Munkácsyval van el
telve Jantyik. Annak festő techni
káját is elsajátította. Egy fiatal 
paraszt szerelmes pár, a mint a 
vőlegény megfogja menyasszonya 
kezét, hirtelenében egész Mun-
kácsy-képnek látszik Párisi ta
nulmányaiból valók: egy virtuozi
tással festett csendélet (felfüggesz
tett szárnyasok), egy fiatal ember 
ós egy leány arczképe. Később Jan
tyik önállósága erősödik, irányt 
vesz, de nagyobb képeket alig fest, 
hanem tanulmányozza az Alföldet, 
tájaiban, természetében, és tömér
dek alakot rajzol, vázol; egyes cso
portok is vászonra kerülnek, hogy 
majd mindezek később segítségére 
szolgáljanak. E közben, mint ki
tűnő rajzoló, a «Vasárnapi Új
ság*, az «Osztrák-Magyar Mo-




